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Dialektalny słowoskład w Mukowem  
Słowniku dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow 

 
 
1. Zawjeźenje 
 
Słownik dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow Arnošta Muki (dalej: MS) wobspomnjejo w 
swójom titelu, až wobjadnawa eksplicitnje mimo pisneje dolnoserbšćiny teke dol-
noserbske (ds.) dialekty. W pśedgronu wobkšuśijo awtor, až njejo słownikowy material 
jano pócerał z pismojstwa, ale až jo jen pó źělach direktnje z ludowych wust zezběrał. 
Za to jo drogował w lětach 1875–1905 w lichem casu pó wšyknych tencas hyšći 
serbskich jsach Dolneje Łužyce a pó pśigranicnych jsach Górneje Łužyce (MS: V sl.). 
Pśi tom su jomu, roźonemu Górnoserboju, teke maminorěcne Dolnoserby na městnje 
pomagali. Wósebnje wuzwigujo Muka w pśedgronje pśiźěło Bogumiła Šwjele, kótaryž 
jo ekscerpěrował wjele lětnikow Bramborskego Casnika a nabóžninsku literaturu, ale jo 
teke pódawał leksikografiski relewantny material z wust swójich wósadnych (MS: VI). 
 Teke dalšne wugrona z pśedsłowa su za gódnośenje wótbłyšćowanja dialektalneje 
leksiki w pśepytowanem słowniku relewantne. Tak pokazujo se na to, až pśipis wó 
póchaźe zapisa dialektalnego słowa zrazom njegroni, až hynźi toś ten leksem njejo był 
wužywany (MS: VIII). Dalšna wažna informacija jo, až njesnadny źěl dialektalneje 
leksiki z wótglědanim jo wuwóstajony. Muka pišo: „rěc mólece cuze słowa pak som 
pśepušćił“ (MS: VII). Jo kradu wěste, až póśěgujo se toś to wugrono głownje na póžy-
conki nimskego póchada. Eksplicitnje pak wobspomnjeju se na toś tom městnje z če-
skeje rěcy póchadajuce słowa w pśełožku Nowego Testamenta Jakubicy z lěta 1548 ako 
dokument něgajšneje Žarojskeje narěcy. 
 Wósebnosć MS jo, až namakajo se w njom bejna licba słow a formow z pasa pśe-
chadnych dialektow. Za gódnośenje togo dialektalnego materiala jo teke wažne pśi-
spomnjeśe, až su zapśimjete jano take formy z pómjenjonych narěcow, „z kótarychž jo 
dolnoserbski zuk póznaś“ abo kótarež „wót górnoserbskich se rozdźěluju“ (MS: VIII). 
 Wušej togo su wóstali njemarkěrowane słowa a grona, „kótarež su wšedńe tŕebane a 
dolnoserbskej (Chóśebuskej) pismowskej narěcy pśisłušaju“ (MS: VII). 
 
 
2. Metarěcne wopisowanje dialektalneje a regionalneje leksiki w MS 
 
2.1. Powšykne informacije 
 
W słownikowem źělu MS referěrujo se někotare tysac razow na metarěcne znamuška, 
ako pódawaju na někaku wašnju informaciju wó dialektalnem abo regionalnem 
pśirědowanju wěstego leksema. Z nich pokazujo 4595 dokładow na konkretny dialekt 
resp. konkretne dialekty. K tomu pśidu pokazki, kótarež póśěguju se jano na wěsty źěl 
dialekta abo na konkretnu narěc jadneje jsy.1 
 
 
  1  Za pśedlažece źěło su se ekstrahěrowali z digitalneje wersije MS wšykne lemata, w kótarychž 

se direktnje signalizěrujo, až wopśimjejo zapis dialektalny material. Na formy, kótarež by se 
mógali gódnośiś z źinsajšnego wiźenja ako dialektalne, kótarež pak njejsu w MS ako take 
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 Lěpšeje móžnosći pśirownowanja dla wužywa se w nastawku zasadnje Mukowa 
terminologija pómjenjowanja serbskich dialektow w serbskem pśełožku. Pišo se póta-
kem pódzajtšny namjazny dialekt (östlicher Grenzdialekt) město źinsa wužywaneje 
formy Slěpjański dialekt. Wužywanje serbskego pśełožka namjazny město granicny abo 
pśechadny za nimske Grenz- (a w nowšej terminologiji Übergangs-) orientěrujo se 
tejerownosći na praksy Muki, kótaryž wužywa toś tu formu w lisćinje skrotconkow 
(MS:  XX) w pódnadpismje Namjazne narěcy. – Grenzdialekte. 
 W MS wustupuju dalšne, powšyknjejše regionalne pśirědowanja ako um Peitz, um 
Drebkau a pódobne. Casy se zda, až toś te formy se wužywaju ako ekwiwalenty za 
pokazku na konkretny dialekt. Weto se dokłady wobeju typowu w slědujucem wósebnje 
wobjadnawaju. Mimo togo namakaju se w MS hyšći šyrše regionalne pódaśa, ako na pś. 
östl. der Spreelinie, westl. Dialekte, a něźi 900 razow marker dial. bźez konkretnego 
lokalizěrowanja. 
 
 
2.2. Ekstrahěrowanje metarěcnych rěcnogeografiskich pódaśow z MS a jich 

interpretacija 
 
Aby se mógli zwěsćiś warianty metarěcnych pódaśow w teksće, jo se digitalna wersija 
MS2 z pomocu regularnych wurazow pśeslěźowała.3 Pśi analyzy teksta su se pokazali 
zjawy, na kótarež jo se dejało pśi ekstrahěrowanju metarěcnych informacijow źiwaś. K 
prědnemu su to byli drobne wótchylenja digitalnego wótpisa wót śišćaneje wersije 
słownika. To pótrjefijo na pś. rozpušćenje wšakich skrotconkow4 a wótpisańske zmól-
ki.5 Metarěcne wóznamjenjenja za jadnotliwe dialekty a dalšne rěcnogeografiske pśirě-
dowanja su se togodla, dalokož jo było móžno, z śišćaneju wersiju pśirownowali. 
 Digitalne pśeslěźowanje teksta su wobśěžkowali teke stajarske (abo wótpisowańske) 
zmólki ako pisanje komy město dypka (Musk, D. město Musk. D.). Wósebne wupo-
minanje pśi mašinelnem pśeźěłanju a pśeslěźowanju teksta jo było njekonsekwentne a 
wjelewariantowe nałožowanje w pśedsłowje definěrowaneje metarěcy, kótaraž se w na-
stawku městna dla w połnej měrje njedokumentěrujo. 
 Z pomocu regularnych wurazow namakane a z teksta ekstrahěrowane metarěcne 
znamuška su se dejali manuelnje kontrolěrowaś. Tak jo se mógało zarucyś, až njejsu se 
na pś. pśipise ako Šẃela aus Raduš bei Vetschau (pód gronidłom tśechaś) ako regio-
nalne pśirědowanje za bei Vetschau gódnośili, ale narěcy Raduša pśirědowali. 

 
 

wóznamjenjone, se toś njeźiwa. Njewobglědowane wóstanu teke cyste pokazki na žrědłowe 
teksty, ako na gramatiku a rukopisny słownik Hauptmanna, na Nowy Testament Jakubicy, na 
spise Chojnana, Stempla, Kósyka atd. To samske płaśi za wugrona ako ält[ere] ns. Schrift-
st[eller] abo powšykne zwěsćenje, až namakajo se ta abo druga forma w ludowych spiwa-
njach atd. Geografiske mjenja, na pś. pómjenjowanja rěkow, łukow, pólow su se ako wósebna 
kategorija słowow zastopnjowali, na nje njejo se za toś to źěło systematiski źiwało. Pódaśa 
wó górnoserbskich (gs.) dialektach njejsu se systematiski pśepytowali. 

  2  Toś ta digitalna wersija MS jo se eksternje za priwatnu pótrjebu napórała a Chóśebuskej wót-
nožce za dalšne wobźěłanje k dispoziciji stajiła. 

  3  Wužywali su se za to móžnosći wšakich tekstowych editorow (EmEditor, Kate, Emacs) a 
małe linuksowe programy ako grep, uniq atd. 

  4  Tak stoj na pś. město u. cesćej und a to teke w padach, źož jo w originalu stojało u. za um. 
  5  W spócetnej digitalnej wersiji su se namakali na pś. pisanja ako Gottb. město Cottb. abo Grrz. 

město Grz., což systematiske pśeslěźowanje teksta za wósebnymi formami wobśěžkujo. 
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 Dalej jo se dejało źiwaś na to, až wšake relewantne metainformacije njestoje w MS 
direktnje pśi gronidle, ale casy powšyknje nadrědowane za ceły rěd lematow. Tak 
namakajo se na pś. pód gronidłom ć pśipis: „Alle im Folgenden aufgeführten mit ć 
anlautenden Wörter entstammen dem Musk. D. bz. den Grenz-Dialekten; daher sind 
hier die allen diesen Dialekten gemeinsam angehörigen Wörter ohne nähere Be-
zeichnung angeführt.“ (MS, gronidło ć) 
 We wěstych konstelacijach jo se dejało rozsuźiś, lěc móžo se rěcny citat ako dokład 
za konkretny dialekt licyś. Pśi takich rozsuźenjach njejo móžno było, bźez subjektiw-
nego gódnośenja se wobejś. Grońko krupy grěj, pokrytu kraj – kromicku prosaŕam daj 
(pód gronidłom kšomica 2), źož stoj, až jo to „ein bekannter Scherzspruch in absicht-
licher Nachahmung bz. Verspottung des östl. Cottb. und ö. Sprb. D. (dial. kr st. kš)“, jo 
se na pś. pozitiwnje ako pśikład za wobspomnjonej dialekta pśiwzeło. Wuchadnišćo za 
rozsuźenje jo pśi tom było, až forma kromicka za wótpowědujuce dialekty jo teke w 
materialu SRA hyšći dokłaźona (pśir. SRA 5: 195).  
 Źiwaś jo se dejało mimo togo na to, až wšake słowne formy w teksće se wužywaju 
raz ako rěcnogeografiski marker, raz su wobstatk powšyknego wopisowanja. Tak stojtej 
na pś. Burg abo Spreewald wótergi za konkretny, w Bórkowach abo Błotach wustu-
pujucy rěcny zjaw. W někotarych padach pak njejadna se widobnje wó metarěcny pśipis 
za rěcnogeografiske lokalizěrowanje: „im Gebiete des genannten Grenzdialektes sowie 
des Oberlausitzer Heide- und Hoyerswerdaer Dialekts wird viel Hirse bz. Heidekorn 
gebaut, weit weniger im Cottbuser Kreise und im Spreewald.“ (MS, gronidło pšusnik) 
 Pśi interpretěrowanju mašinelnje ekstrahěrowanych potencielnych metarěcnych pó-
mjenjenjow jo se wopokazało, až na někotarych městnach njejo bźez dokradnjejšych 
znajobnosćow abo pśirownowanja móžno, metarěcne pódaśe korektnje pśirědowaś. Na 
pś. stoj pód gronidłom šwikańc: šwikańc, a, m. (Sprwd. = šwikac, s. d). To by se mógało 
tak interpretěrowaś, až šwikańc jo powšyknje płaśece słowo, ale šwikac jo dialektalna 
forma w Błotach. Pód gronidłom šwikac pak stoj tejerownosći pokazka na to, až jadna 
se wó słowo z Błot: šwikac, a, m. (abg. von šwikaś) 1) Spreewd. W górjej citěrowanem 
gronidle šwikańc póśěgujo se toś Sprwd. nejskerjej na gronidło same, a kombinacija 
„= šwikac“ pokazujo na dalšnu dialektalnu wariantu. Hynac jo to na pś. w gronidle 
horlica – pó strukturje identiskem, źož stoj: horlica, e, f. (Sprb. D. = jerlica, s. d.). Pód 
jerlica njenamakajo se konkretny dialektalny marker, což pokažo na to, až Muka jo měł 
jano formu horlica za dialektalnu. 
 
 
2.3. Warianty metarěcnego markěrowanja dialektalnych formow a późěl 

jadnotliwych dialektow 
 
Jadnotliwe dialekty njejsu w MS kwantitatiwnje w jadnakej měrje zastupjone. Dokrad-
ny późěl pokazkow na konkretne dialekty a jich warietetnosći na cełku how relewant-
nych metainformacijow dokumentěrujo tabela 1, rědowana pó licbje dokładow. W špal-
śe „skrotconka“ pódajo se forma, ako se namakajo w zapisu skrotconkow w zawjeźenju 
słownika (MS:  XX).6 
 Źož njeeksistěrujo w wobspomnjonem zapisu konkretny wótpowědnik, jo se pśirě-
dowanje njebjaskich směrow stało na zakłaźe lisćiny skrotconkow IV (MS:  XXII sl.), 
w kótarejž definěrujo se n. ako skrotconka za pódpołnocny, nö. za dłujkozajtšny, ö. za 

 
 
  6  W MS namakajo se bejna licba dalšnych wariantow, kenž se městna dla sobu njenalicuju. 
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pódzajtšny, sü. za pódpołdnjowy, sö. za krotkozajtšny a w. za pódwjacorny. Skrotconce 
nw. za dłujkowjacorny a sw. za krotkowjacorny w lisćinje felujotej. Tak zestajone pó-
daśa pišu se togodla w spinkach. 
 

dialekt precizěrowanje skrotconka licba dokładow 
pódzajtšny ö. Grz.-D. 1008 
pódwjacorny w. Grz.-D.   836 
powšyknje (Grz.-D.)   234 
krotkowjacorny (sw. Grz.-D.)     42 
srjejźny m. Grz.-D.     32 
dłujkowjacorny (nw. Grz.-D.)       1 

namjazne 

 cełkownje: 2153 
    

powšyknje Musk. D.   717 
dłujkozajtšny (nö. Musk. D.)       1 Mužakojski 
 cełkownje:   718 

    
powšyknje Sprwd.   389 
pódwjacorny (w. Sprwd.)     70 
krotkowjacorny (sw. Sprwd.)     25 
pódzajtšny (ö. Sprwd.)     21 
krotkozajtšny (sö. Sprwd.)     14 
dłujkozajtšny (nö. Sprwd.)       9 
pódpołdnjowy (sü. Sprwd.)       7 
dłujkowjacorny (nw. Sprwd.)       4 

Błośański 

 cełkownje:   539 
    

powšyknje Sprb. D.   180 
pódzajtšny (ö. Sprb.)   123 
pódwjacorny w. Sprb. D.   120 
krotkozajtšny sö. Sprb. D.     35 
krotkowjacorny (sw. Sprb.)     28 
dłujkozajtšny (nö. Sprb. D.)       6 
pódpołdnjowy (sü. Sprb.)       4 
dłujkowjacorny (nw. Sprb. D.)       2 
pódpołnocny (n. Sprb. D.)       1 

Grodkojski 

 cełkownje:   499 
    

powšyknje Cottb. D.   175 
pódzajtšny (ö. Cottb. D.)     48 
dłujkowjacorny (nw. Cottb. D.)     42 
dłujkozajtšny (nö. Cottb. D.)     30 
pódwjacorny (w. Cottb. D.)     20 
krotkozajtšny (sö. Cottb. D.)     10 
krotkowjacorny (sw. Cottb. D.)       9 
pódpołnocny (n. Cottb. D.)       6 

Chóśebuski 

pódpołdnjowy (sü. Cottb.)       1 
  cełkownje:   341 
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dialekt precizěrowanje skrotconka licba dokładow 
powšyknje Peitz. D. 121 
pódzajtšny (ö. Peitz. D.)   32 
pódwjacorny (w. Peitz. D.)   18 Picański 

 cełkownje: 171 
    

krotkozajtšny (sö. Kal. D.)   56 
powšyknje Kal. D.   11 
pódzajtšny (ö. Kal. D.)     4 
pódpołdnjowy (sü. Kal. D.)     3 

Kalawski7 

 cełkownje:   74 
    

powšyknje Sftb. D.   44 
pódpołnocny (n. Sftb. D.)     3 
dłujkozajtšny (nö. Sftb. D.)     1 Złokomorojski 

 cełkownje:   48 
    

krotkowjacorny (sw. Sor. D.)   14 
powšyknje Sor. D.     7 
pódwjacorny (w. Sor. D.)     2 
krotkozajtšny (sö. Sor.)     1 

Žarojski 

 cełkownje:   24 
    

Gubinski Gub. D.   22 
(Rański)8 (D. Gross-Räschen)     3 
Lubinski (Lüb. D.)9     2 

dalšne 

(Žylojski) (D. Sylow)     1 
Tabela 1 
 
W tabelach z absolutnymi licbami pódany późěl jadnotliwych dialektow na cełkownej 
licbje dokładow z metarěcnym wóznamjenjenim dialekta w MS pśedstajijo slědujucy 
diagram w procentualnej formje. 
 

 
 
  7  W swójej historiskej gramatice wobjadnawa Muka (1891:4) Błośański a Złokomorojski dia-

lekt ako wósebnej warieteśe Kalawskego dialekta. To samske pśitrjefijo drje teke za MS. Nje-
dajo se weto wuzamknuś, až casy pódaśe pódpołdnjowych warietetnosćow Kalawskego dia-
lekta mógło se pśilicyś dokładam za Złokomorojski. 

  8  Dialekta (abo skerjej městnej narěcy) Ranja a Žylowa se w zapisu skrotconkow (MS:XX) 
njejawitej. Nejskerjej dej se cytaś D. Gross-Räschen ako Dorf Gross-Räschen, D. Sylow ako 
Dorf Sylow (źinsa: Großräschen, Sielow). W zapisu skrotconkow IV (MS:XXII) pak stoj D. 
za dialekt. Togodla se wóne tśi zapise za Rań a jaden za Žylow how weto pódaju. 

  9  W zapisu skrotconkow (MS:XX) pódana forma Lüb. D. w teksće njewustupujo. Dokłaźonej 
warianśe stej: Lübb. D., Lübben. D. 
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diagram 1: Procentualny późěl jadnotliwych dialektow 
 
Diagram pokazujo, až wucyniju dokłady z namjaznych dialektow (inkluziwnje Muža-
kojskego) pśisamem dwě tśeśinje (62,49 %, ze Złokomorojskim 63,53 %) wšyknych 
relewantnych dokładow. Pópšawne ds. dialekty su w MS wjele rědšej eksplicitnje wó-
znamjenjone. To dajo se wujasniś z tym, až namjazne dialekty wósebnje na pólu leksiki 
se wěcej rozeznawaju wót Chóśebuskego dialekta resp. pisneje rěcy nježli pópšawne ds. 
dialekty. Na drugem boce jo snaź wóstał wjeliki źěl w Chóśebuskej narěcy a powšyknje 
w ds. dialektach rozšyrjoneje leksiki njemarkěrowany, dokulaž pśisłušaju wótpowědne 
słowa teke pisnej rěcy abo su powšyknodolnoserbske. 
 Mimo togo njeźiwa se w MS na někotare fonetiske zjawy, kótarež wustatkuju roz-
dźělnu dialektalnu resp. regionalnu realizaciju samskego słowa. To pótrjefijo wósebnje 
wugronjenje o pó labialach a welarach, gaž njeslědujo labial abo welar ako [ó], [ε], [y]. 
Na pś. pišo se kontinuant *voda w MS jano wóda, pisanje weda abo wyda njewustu-
pujo. 
 Glědajucy na dokłady z pópšawnych ds. dialektow nadpadnjo, až matej Błośański 
(11,72 %) a Grodkojski (10,85 %) dialekt dosć wjeliki późěl. Teke how dokumentěruju 
se z tym nejskerjej głownje rozdźěle teju dialektowu k pisnej rěcy. W paźe Grod-
kojskego dialekta jadna se pśi tom cesćej wó take rozdźěle wót Chóśebuskego dialekta, 
kótarež wustupuju tejerownosći w namjaznych dialektach (pśir. tabelu 2). 
 Mjeńšy późěl markěrowanjow wósebnosćow z Kalawskego dialekta drje źo slědk na 
to, až njejo było teke za cas Muki južo wjele jsow, w kótarychž jo se toś ten dialekt 
powědał. Wó teritoriumje mjaz Błośańskim a Złokomorojskim dialektom pišo Muka 
(1891:4): „der Dialekt der wenigen dazwischen liegenden noch sorbischen Ortschaften 
ist stark vom Cottbuser Schriftdialekt beeinflusst“. Pódobnje jo z Gubinskim dialektom, 
za kótaryž jo mógał jano material z Rogowa póceraś. Muka (1891:4) pišo: „sorbisch 
geblieben ist ein einziges Dorf: Horno (Rogow), welches seine dialektischen Eigentüm-
lichkeiten zum großen Teil bewahrt hat.“ 
 Teke wót Žarojskego dialekta jo Muka mógał jano zbytki pśeslěźiś: „Der Sorauer 
(Neiße) Dialekt: er erstreckte sich über den Sorauer Kreis; die noch jetzt sorbischen 
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Orte dieses Kreises an seiner westlichen Grenze von Weißagk über Dubrau bis Klein-
Kölzig sind mehr oder weniger vom Cottbuser Schriftdialekt durchsetzt.“ 
 Mjeńšy późěl tych dialektow musy se toś głownje z tym wujasniś, až južo za cas 
Muki rěcna substanca w toś tych stronach jo była słabša nježli w centralnych ds. 
dialektach. To pokažo se teke w tom, až nalicyjo Muka (1891:4) Kalawski, Gubinski a 
Žarojski dialekt pód pódnadpismom ausgestorbene oder fast ausgestorbene [Dialekte]. 
 W zapisu skrotconkow ds. dialektow (MS: XX) stej mimo togo Beskojsko-Storkojski 
(Be.-St.-D.) a Łukojski dialekt (Luck. D.) zapisanej. W słownikowem źělu MS pak 
feluju konkretne pokazki na toś tej dialekta w zmysle górjejce w tabelach zestajonych 
pokazkow. Za něgajšny Beskojsko-Storkojski dialekt wšak namakajotej se zapisa w slě-
dujucej formje: †dołgi, a, e (dial. Nebenform im Kr. Storkow-Beskow st. długi, s. dłuj-
ki)10 a †głuboki, a, e (dial. Nebenform von dłymoki im Kr. Stork.-Besk.) 
 
Znamuško § ako metarěcne wóznamjenjenje za słowa z namjaznych dialektow 
 

W zawjeźeńskem źělu słownika (MS: XXIV) definěrujo se wóznam znamuška tak: § = 
aus den Grenzdialekten einschliesslich des Muskauer Dialektes. Glědajucy na mań 
dokładow z wótpowědujucych dialektow jo take wósebne grafiske wóznamjenjenje 
zmysłapołne. Analyza pak pokazujo, až njejo konsekwentnje pśewjeźone. Tak stoj na 
pś. pód gronidłom šryba: šryba & šrybka (Musk. & ö. Grz.-D.) = šruba & šrubka, s. 
šruba. Wósebne znamuško § felujo. Takich padow jo něźi 900. Pśi tom njejadna se wó 
regularny zjaw. Na pś. njejo tak, až felujo § jano w pokazkowych artiklach, kótarež 
pokazuju na głowne gronidło. Nawopacnje dajo teke pokazkowe artikle, kótarež su ze 
znamuškom § markěrowane, pśir.: §baśonica, e, f. & baśonik, a, m. (w. Grz.-D.) = bo-
śonica & bośonik, s. d. 
 
 
2.4. Kombinacije metarěcnych markěrowanjow, ako póśěguju se na konkretnje 

pśirědujobne dialektalne formy 
 
Cełkownje wustupujo 615 kombiněrowanych pódaśow wó konkretnych dialektach       
w 154 unificěrowanych wariantach.11 Nejwěcej dialektalnych pśirědowanjow, rozmjej 
pěś, namakajo se pla słowa ždźimaś, źož stoj: w. Sprb. & Grz.-D.; Gub. D.; Musk. &    
ö. Grz.-D. Kombiněrowanje styrich pódaśow dialekta jo 15 razow dokłaźone, 74 razow 
wustupujo kombinacija tśich pómjenjowanjow dialekta. We wšyknych dalšnych padach 
stej dwě pódaśi se kombiněrowałej. 
 Wósebnje zajmne jo, kótare warianty toś tych kombiněrowanjow nejcesćej wustu-
puju. Cestosć zgromadnego wobspomnjenja wšakich dialektow móžo byś indikator za 
stopjeń pódobnosći mjazy konkretnyma dialektoma resp. konkretnymi dialektami. 
Nawopak snaź njejsu dialekty, kótarež lěbda se kombiněruju, tak wjelgin na se pódob-
ne. Slědujuca tabela dokumentěrujo w słowniku dokłaźone kombinacije dialektow, w 
kótarychž se nanejmjenjej raz znamuško „&“ ako zwězujucy element wužywa a kótarež 
wěcej ako raz wustupuju. Licby w lěwej špalśe pódawaju pśi tom sumu dokładow 
konkretneje kombinacije. 113 dalšnych kombinacijow se jano raz w MS jawje. K nim 
słuša źěl pśikładow za kombiněrowanje tśich a wšykne styrich dialektalnych kwalifika-
 
 
10  Znamuško †  stoj w MS za zestarjete, obsoletne formy, pśir. zapis znamuškow (MS:XXIV). 
11  Kombinacijow pódaśow wó dialektach z takimi, ako póśěguju se na konkretnu wjas abo na 

powšykne regionalne pśirědowanje, jo hyšći wěcej. 
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torow. Aby byli zwiski mjazy jadnotliwymi dialektami lěpjej wiźeś, njejo se originalny 
slěd pódanych dialektow doźaržał. 
 
dokłady dialekt 1 dialekt 2 dialekt 3 
    2 Žarojski, pódwj. Mužakojski Chóśebuski, pódz. 
    2 namjazny Mužakojski Grodkojski 
    2 namjazny, pódz. Chóśebuski, pódz. Grodkojski 
    2 namjazny, pódz. Chóśebuski, krotkowj. Grodkojski, pódz. 
    2 namjazny, pódz. Chóśebuski, pódz. Grodkojski, pódz. 
    2 namjazny, pódz. Mužakojski Chóśebuski, pódz. 
    2 namjazny, pódz. Mužakojski Grodkojski 
    7 namjazny, pódz. Mužakojski Grodkojski, krotkoz. 
  16 namjazny, pódz. Mužakojski Grodkojski, pódz. 
    2 Žarojski Mužakojski Gubinski 
    2 Błośański Chóśebuski – 
    2 Błośański Picański – 
    2 Błośański, krotkoz. Błośański, ppdnj. – 
    3 Chóśebuski, dłujkowj. Chóśebuski, pódwj. – 
    2 Grodkojski Mužakojski – 
    3 Grodkojski, krotkoz. Mužakojski – 
    6 Grodkojski, pódz. Mužakojski – 
    3 Kalawski, krotkoz. Grodkojski, krotkowj. – 
  14 namjazny Grodkojski – 
  33 namjazny Grodkojski, pódwj. – 
    9 namjazny Grodkojski, pódz. – 
  33 namjazny Mužakojski – 
    4 namjazny, krotkowj. Kalawski, krotkoz. – 
    7 namjazny, pódwj. Grodkojski – 
    6 namjazny, pódwj. Grodkojski, krotkowj. – 
    2 namjazny, pódwj. Grodkojski, krotkoz. – 
  29 namjazny, pódwj. Grodkojski, pódwj. – 
  12 namjazny, pódwj. Kalawski, krotkoz. – 
    2 namjazny, pódwj. namjazny, srjejźny  – 
    2 namjazny, pódz. Grodkojski – 
    5 namjazny, pódz. Grodkojski, krotkoz. – 
  17 namjazny, pódz. Grodkojski, pódz. – 
249 namjazny, pódz. Mužakojski – 
  12 namjazny, pódz. namjazny, pódwj. – 
    2 Žarojski Gubinski – 
    3 Złokomorojski Mužakojski – 

Tabela 2 
 
Nadpadnjo, až kombinacija Mužakojski dialekt – pódzajtšny namjazny dialekt jo wjelgin 
dominantna. Wóna wugótujo pśisamem połojcu w tabeli pśedstajonych dokładow kon-
kretnych kombinacijow (249 z 503) a radnje 40 procentow wšyknych w MS se nama-
kajucych dokładow kombiněrowanja dweju abo wěcej dialektow. To rezultěrujo se wě 
na jadnom boce z togo, až jo w MS powšyknje wjele dokładow za tej dialekta. Na 
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drugem boce licby w tabeli wobznaniju, až Mužakojski a pódzajtšny namjazny (pó 
źinsajšnej terminologiji: Slěpjański) dialekt stej w młogem na se pódobnej. To pśitrje-
fijo śim wěcej, gaž se glěda na zgromadne rozdźěle wót pópšawneje dolnoserbšćiny. Za 
pólo leksiki dopokazuju to na pś. błonkate kórty 1–4 w źasetem zwězku Serbskego 
rěcnego atlasa (SRA 10: 391, 393, 395, 397). 
 W dalšnych pozicijach w tabeli nadpadnjo późěl zgromadnosćow wšakich warietet-
nosćow Grodkojskego a namjaznego (inkluziwnje Mužakojskego) dialekta. Z wěstosću 
eksistěrujuce zgromadnosći Grodkojskego z Chóśebuskim dialektom se pśeśiwo tomu 
w MS mało dokumentěruju, nejskerjej dokulaž makaju se wótpowědne formy z pisneju 
rěcu. 
 Až njenamakaju se w MS wětše zgromadnosći mjazy (pódpołdnjowym, krotkozajtš-
nym abo krotkowjacornym) Kalawskim a Złokomorojskim dialektom, drje njezwisujo z 
tym, až take w realiśe su felowali. Zawina togo mógła skerjej byś, až Muka ma Zło-
komorojski dialekt za wósebnu warietetnosć Kalawskego dialekta (pśir. Muka 1891:4) a 
toś ewentualnje wšake dialektalne markery alternatiwnje wužywa. Jadnučki dokład za 
paralelne wustupowanje se namakajo pód gronidłom kremi & kremja, źož se pišo Sfb. 
D. & sö. Kal. D. Pódobnje namakajo se pód dobosć hyšći pśipis, w kótaremž se 
dialektalne a regionalne pśirědowanje zmakajotej: sö. Kal. D.; um Sftb. 

W tabeli pśedstajone, wěcej ako raz wustupujuce kombinacije, rezultěruju wětšy 
part ze susedstwa wótpowědnych dialektow. Pśezjadnosć periferneju dialektowu, roz-
mjej Złokomorojskego a Mužakojskego, jo tśi raze dokłaźona, stawnje za leksem ze 
samskim kórjenjom: škaŕada, škaŕadny, škaŕaźiś.  
 
 
2.5. Metarěcne markěrowanje rěcnych wósebnosćow parochijow 
 
Dalšnu kupku rěcnogeografiskich pódaśow w MS twórje pokazki na rěcne wósebnosći 
konkretnych parochijow. Teke tu jo se pśi analyzy MS pokazało, až namakaju se za 
jadnotliwe wósady wšakorake wobznamjenjenja a skrotconki, na pś. Par. Diss., Par. 
Dissen, Parochie Dissen za Dešańsku wósadu abo Par. Papitz, Parochie Papitz, Kirchsp. 
Papitz, Parochien […] Papitz […] za Popojsku wósadu. W słowniku wustupuju pokazki 
na slědujuce parochije: Dešno (80), Popojce (10), Wjerbno (9), Brjazyna (9), Slěpe (4), 
Chóśebuz (4), Skjarbošc (3), Janšojce (3), Gołkojce (3), Parcow (2), Liškow (2), Syjk 
(1), Rań (1), Łuty (1), Łojow (1), Hochoza (1), Górjenjow (1) a Bórkowy (1). Mimo 
togo wustupuju pěś razow kombiněrowane pokazki na Dešańsku a Žylojsku wósadu (ze 
zapisowymi wariantami Par. Dissen – Sylow, Par. Dissen-Sylow, Parochien Dissen-Sy-
low) a raz pawšalna pokazka na někotare wósady Grodkojskego wokrejsa (in manchen 
Parochien des Spremb. Kreises). 

Wuchadajucy z licbow dokładow metarěcnych informacijow wó jadnotliwych 
parochijach pśedstajijo slědujucy diagram procentualny późěl jadnotliwych wósadow na 
cełkownej sumje how relewantnych dokładow. 
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diagram 2: procentualny późěl jadnotliwych wósadow 
 
Napadnjo dominanca pódaśow z Dešańskeje wósady, což drje móžo se wujasniś z tym, 
až tegdejšy Dešański faraŕ, Bogumił Šwjela, jo intensiwnje sobu na słowniku źěłał. 
Konkretnje pišo Muka: „Pśi tom jo mě kněz faraŕ Bogumił Šẃela w Dešńe nejžlěṕej 
pomagał, […] młoge w jogo Dešańskej wósaźe tŕebane ludowe grona zapisujucy a mě 
[…] k hužywańu pśijaśelńe pśepodawajucy.“ (MS: VI) 

 
 

2.6. Metarěcne markěrowanje rěcnych wósebnosćow jsow a městow 
 
W słownikowem teksće MS namakajo se na 269 městnach metarěcne markěrowanje 
rěcnych wósebnosćow jadnotliwych jsow a městow. Nejcesćej su wobspomnjone 
Bórkowy (77), Strobice (34), Dešno (20), Rogow (14) a Wjerbno (13). Dalej namakaju 
se Turjej (9), Gołkojce (9), Žylow (8), Raduš (7), Bluń (7), Prjawoz (6), Popojce (6), 
Łuty (6), Zaspy (5), Hochoza (5), Brjazyna (5), Škódow (4), Smogorjow (3), Rań (3), 
Pśiłuk (3), Chmjelow (3), Móst (2), Lipje (2), Lědy (2), Łakoma (2) a Bukow (2). Po 
jadnom razu se naspomnjeju Wochozy, Wjelike a Małe Dobrynje, Šejnejda, Miłoraz, 
Kśišow, Kóšyna, Janšojce, Hóznja, Góry, Drjowk a Drjejce. 

Teke w tom paźe eksistěrujo w MS mimo regularnych pisanjow mań wariantow, 
kótarež se how městna dla njenalice. Ako pśikład daś su how nalicone warianty za Bór-
kowy. Mimo zapisa Burg namakaju se teke zapise Burg im Spr., Burg, Sprwd., Burg. 
Sprwd., Burg im Sprwd., Burg, Spreewald. 

Slědujucy diagram pśedstajijo procentualny późěl jadnotliwych jsow na cełkownej 
sumje how relewantnych dokładow. 
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diagram 3: procentualny późěl jsow 
 
 
2.7. Regionalne pódaśa typa nö. von Cottbus 
 
W MS eksistěrujo ceły rěd rěcnogeografiskich pódaśow, kótarež su zestajone z pódaśa 
směra a pódaśa konkretnego města (typ: nö. von Cottbus). Wóni pokazuju perspektiwu 
Muki: Chóśebuz jo centrum, twórjecy dialektalny zakład pisneje rěcy. To njewuchada 
jano z togo, až dajo za to město nejwěcej pódaśow togo typa a až eksistěruju pokazki do 
kuždego njebjaskego směra. Pódaśa, ako póśěguju se na druge města, pódawaju cesto 
směr, ako wót Chóśebuza se zdalujo, na pś. nö. von Peitz. Konkretnje dajo slědujuce 
zapise: nördl. von Cottbus (3), nö. von Cottbus (1), nö. von Cottb. (1), östl. von Cottbus 
(1), sö. von Cottbus (1), sü. von Cottb. (1), südl. […] von Cottbus (1), sw. von Cottbus 
(2), w. von Cottbus (1), nw. von Cottb. (1), nw. […] von Cottbus (1); nö. von Peitz (1), 
ö. von Peitz (1), sü. von Peitz (1), nw. […] von Peitz (1); östl. von Vetschau (1), sö. von 
Vetschau (1), nw. von Vetschau (2); ö. von Sprb. (1), östl. von Spremberg (1). 

Pla pódaśow, kenž póśěguju se na Zły Komorow, se kněžy tšochu hynakša situacija. 
Glědajucy na periferne połoženje a rěcnu situaciju za cas Muki namakaju se pokazki na 
pódpołdnjo abo dłujke zajtšo města, pótakem w směrje na Chóśebuz: n. von Sftb. (1), 
nördl. von Sftb. (1), nö. von Stfb. (4). 
 
 
2.8. Regionalne pódaśa typa um Cottbus resp. in der Cottbuser Gegend 
 
Dokłady dalšnego typa metarěcnych regionalnych pódaśow, rozmjej typ wokoło resp. 
we wokolnosći + konkretne pódaśe městna, se w slědujucem dokumentěruju:12 um Peitz 
(64), um Cottbus (46), um Drebkau (26), um Senftenberg (25), um Vetschau (9), um 
Lübbenau (6), um Spremberg (5), um Papitz (3), Musk. Gegend (3), um Kalau & 
Lübbenau (3), um Hoyerswerda und Muskau (2), um Burg im Sprwd. (2), um Werben 
(1), um Triebel (1), um Kalau, Luckau & Lübbenau (1), um Lieberose, Kr. Lübben (1). 

 
 
12  Městna dla pódawaju se jano głowne warianty. Za Picnjo na pś. pišo se město um Peitz teke: 

u. Peitz, um Peitz herum, um Cottb. & Peitz, um Drebkau und Peitz, in der Gegend von Peitz, 
um Peitz und andere Orte, um Peitz und anderen Orten. 
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Napadnjo wjelika licba pokazkow na Picnjo. W drugich dotychměst pśedstajonych 
typach pódaśow graju informacije z wokolnosći togo města mjenjej wažnu rolu. 

Mimo rowno pśedstajoneju typowu pódawanja informacijow wó regionalnych 
rěcnych wósebnosćach namakaju se w MS casy powšykne regionalne wugrona, ako 
njedaju se konkretnym stronam pśirědowaś. To su: in vielen / einigen / manchen (är-
meren) / (den) verschiedenen / den meisten Gegenden (der N.-L.); in den Gegenden, wo 
[…]; nur noch in einigen Gegenden des ns. Sprachgebiets. 
 
 
2.9. Powšykne resp. naddialektalne rěcnogeografiske pódaśa 
 
W pśirownanju z masu pokazkow na konkretne dialektalne formy njejo licba naddia-
lektalnych metarěcnych pódaśow pśeliš wjelika: dial. (ca. 900), ns. D. (56), w. DD. (7), 
ö. DD. (4), sw. Dialekte (3), nö. DD. (2), sü. ns. D. D. (1).13 Něźi 900 razow dokłaźony 
marker dial. bźez konkretnego lokalizěrowanja póśěgujo se pśisamem pśecej wopšawdu 
na dialektalne formy. Wón njewustupujo toś (resp. lěbda wustupujo) ako metarěcne wó-
znamjenjenje stiloweje rowniny město kwalifikatora umg, kenž markěrujo wobchadno-
rěcne formy w aktualnych ds. słownikach (Starosta 1999, DNW). 
 
 
3. Wuběrk konkretnych dialektalnych zjawow w MS 
 
Glědajucy na to, až referěrujo se w MS tysacy raze na dialektalny resp. regionalny rěcny 
zjaw, njejo móžno, we wobłuku toś togo źěła wšykne konkretne pady wobspomnjeś. 
Njejo daniž móžno, systematiski pśedstajiś wótbłyšćowanje wšyknych dialektow w 
słowniku. Pśeliš rozdźělne su pódaśa z jadnotliwych rěcnych subsystemow, pśewjelika 
jo mań wšakorakich kombinacijow. 
 
3.1. Leksikaliske wósebnosći 
 
W MS ako dialektalne wóznamjenjone formy su nejcesćej leksikaliske wósebnosći, 
kótarež mógu casy měś dialektalne fonetiske abo morfologiske pśiznamjenja. Jich 
pśirědowanje konkretnemu dialektoju pak njegroni, až samski leksem njejo se wužywał 
(w samskej abo pódobnej fonetiskej pódobje) teke w drugich dialektach. 
 Cesćej pódajo se za wěsty leksem za wěsty dialekt hynakšy wóznam, ako jo po-
wšyknje znaty. Tak stoj pla lema jagoda pó pódaśu formy plurala (jagody) nimski 
ekwiwalent Beeren, za Błośański dialekt ale pódajo se specielny wóznam Erdbeeren 
(‘słynice’). W drugich padach njama słowo jano wósebny wóznam, ale teke wósebnu 
formu, kótaraž njejo w słowniku z hynakšym wóznamom zapopadnjona. Tak dokumen-
těrujo MS, zasej za Błośański dialekt, formje zybry a žybra (‘tupa kopśiwa’). Tež 
dialektalnje skrotcone formy ako Błośańske ke ‘teke’ MS wobspomnjejo. 

Z ds. dialektow, kótarež su geografiski namjaznym dialektam bliske, wósebnje ze 
wšakich warietetnosćow Grodkojskego dialekta, su pódane cesćejšy raz formy abo 
wóznamy, kótarež su takim z gs. a/abo namjaznych dialektow bliske, na pś. bórze 
 
 
13  Pó zapisu skrotconkow (MS:XXII) stoj D. za dialekt, DD. za dialekty. Teke pla toś tych zapi-

sow dajo dosć wjeliku wariantiwnosć, kótaraž se how městna dla eksplicitnje njedokumentě-
rujo. Za pódwjacorne dolnoserbske dialekty pišo se na pś. pódla w. DD. teke westl., west. D. D., 
westl. Dial., westl. Dialekte. 



Dialektalny słowoskład w Mukowem Słowniku dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow 89 
 

‘skóro’, gólica14 ‘źowćo’, krawc ‘šlodar’, k tomu z pódzajtšnego Grodkojskego dialekta 
krawcojcy z nimskim ekwiwalentom die Schneiderfamilie. Teke słowo wěcny ‘nimjer-
ny’, citěrowane z namjaznych dialektow a pódzajtšnego Grodkojskego dialekta, wótpo-
wědujo pó formje gs. wěčny. Z krotkozajtšnego Grodkojskego dialekta su nalicone 
formy gusto teke z wóznamom ‘cesto’ (gs. husto), kokula ‘kukawa’. Z pódpołdnjowego 
Grodkojskego dialekta jo dokłaźone na pś. jědowaty, jědowaśe ‘gadowaty, gadowaśe’15 
a zajec ‘wuchac’. Pódobnych pśikładow mógało se rowno tak z krotkowjacornego a 
pódwjacornego Grodkojskego dialekta dosć nalicyś. 
 Pla dialektow, kótarež njejsu byli južo za cas Muki witalne, mógu se pódaśa w MS 
póśěgowaś na (starše) pisne žrědła, což njejo pśecej dokumentěrowane. Togodla dej se 
wósebnje z formami wobglědniwje wobchadaś, kótarež pśirědujo Muka krotko-
zajtšnemu Kalawskemu abo Złokomorojskemu dialektoju. Někotare z nich póchadaju 
(lěcrownož njejo to wóznamjenjone) z rukopisnych cerkwinych knigłow, kótarež jo 
Muka (pó Hórniku 1879) pśirědował Złokomorojskemu dialektoju a kótarež pómjenijo 
wón togodla Senftenberger Handschrift. Mjaztym jo jasne, až spis jo pó absolutnje 
pśewažecem źělu górnoserbski (pśir. Stone 2009). MS citěrujo na pś. formje kremi a 
kremja, kótarejž dokumentěrujo za pómjenjony spis južo Hórnik 1879:137). Samske 
pśitrjefijo za formje wěšćennica a wěšćennik, kótarejž wobspomnjejo ze samskeju orto-
grafiju tejerownosći južo Hórnik (1879:138). Jano pla lema wujowańe pódajo Muka, 
pśirědujucy formu krotkozajtšnemu Kalawskemu a pódwjacornemu namjaznemu 
dialektoju teke žrědło: S[en]ft[en]b[erger] H[an]dschr[ift]. Weto su pódaśa MS z togo 
regiona za ds. dialektologiju relewantne. Za wětšy part drje jadna se wó awtentiski 
material z tencas hyšći serbskich jsow. 
 Ako pokazka na leksikografiski zapopadnjone bogatstwo dialektalneje leksiki w 
MS, namakajo se na kóńcu nastawka pśiłoga z lisćinu formow, kótarež su eksplicitnje 
pśirědowane Błośańskemu, Grodkojskemu a Kalawskemu dialektoju. 
 
 
3.2. Fonetiske wósebnosći 
 
Změna ch > k 
Hynac ako w górnoserbšćinje, źož wugranja se *ch w zazuku morfemow normalnje ako 
[k] resp. [kʰ], jo dolnoserbšćina wětšy part wugranjanje [x] wobchowała. Dajo někotare, 
nejskerjej južo stare wuwześa, na pś. klěb, kśěn, źož pišo se – pó wugranjanju [k] we 
wětšynje ds. dialektow – teke w pisnej rěcy <k>. W swójej historiskej gramatice pódajo 
Muka (1891:176 sl.) pśikłady z pisneje rěcy, comuž pśizamkuju se formy z pódwja-
cornego Grodkojskego a srjejźnego namjaznego dialekta, kótarež wót pisneje rěcy se 
wótchylaju. Take pady su ako dialektalne wósebnosći teke w MS dokumentěrowane, 
wósebnje cesto za južo w gramatice wuzwignjony pódwjacorny Grodkojski dialekt, nic 
pak w kombinaciji ze srjejźnym, ale z pódwjacornym namjaznym dialektom: klěw/ 
klew16, kójna, komot, ²kowaś, skow, skowańe, skowaś. K zasadnej změnje ch > k w 
zazuku morfema pak w toś tom, w SRA wěcej njewobźěłanem dialekśe pó znankstwje 
MS dojšło njejo. W słowniku namakaju se eksplicitnje tomu dialektoju pśirědowane 
formy ako chólowka, chocholany, schajźaś, zachopinaś. Pśewjeźona změna jo pótakem 
teke w pódwjacornem Grodkojskem dialekśe była wězana na konkretne leksemy, ale 
 
 
14  Pśipis w MS: bes[onders] gebräuchlich im Gub[ener], Spr[em]b[erger] u[nd] Grenz-Dial[ekt]. 
15 Wót lema jědowaty pokazujo se na substantiw jěd. Taki lema pak w MS njeeksistěrujo. 
16  How pśizamknjo se teke forma klow, kótaruž citěrujo MS ze Złokomorojskego dialekta. 
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zazdaśim jo było wěcej leksemow pótrjefjonych nježli w pisnej rěcy a wětšynje 
zbytnych dialektow. Z drugich dialektow dokumentěrujo MS pśechad ch > k w zazuku 
mj. dr. za krotkozajtšny Kalawski dialekt (kḿel ‘chmjel’) a pódzajtšny Picański dialekt 
(kalupa ‘chałupa’). Zajmnej stej lemowej zapisa kóžyšćo a kóžyšćko, kótaryma 
pśipisujo Muka powšykny kwalifikator vulg[är] verd[erbt]. Wopšawdu wugranja se 
słowo kóžyšćo we wětšynje ds. dialektow w zazuku z [k] (pśir. SRA 7: 77). Pisanje z 
<ch> jo toś etymologiske a njama bazu w centralnych ds. dialektach.17 
 Muka ma teke słowje kšopa a kšopka za rezultaty změny ch > k, pišucy (dial. & 
Moll[er]) = chropa resp. (dial.; Moll[er] G[e]s[ang]b[uch]) = chropka. Samske pśi-
trjefijo za werb kšopiś, źož jo pśipisane (dial. & Chojn[anus]) (…) chropiś. To by 
pokazało na wjelike starstwo změny, kótaraž dejała se wótměś hyšći do změny kr > kš. 
Jadna se pak wó onomatopoetiske słowa, a forma na kš- móžo teke kontinuěrowaś stare 
*kr-, pśir. na pś. pólske kropić, česke kropit, ruske кропить, ukrainske кропити. 

Nawopaki dialektalnje zachowane ch pśeśiwo pisnorěcnemu k dokumentěrujo Muka 
za leksem ‘kśebjat’, gaž lokalizěrujo w MS formu chrebjat ako staršu formu w pód-
wjacornem Błotojskem dialekśe a dokumentěrujo historiske chreḃet pla Tharaeusa.18 
 
š město *č 
W MS stoj změstymi dialektalna forma z š na městnje wócakowanego kontinuanta za 
*č, rozměj c. To pótrjefijo wósebnje dokład šeŕeń (nejskerjej *čer-), kótaryž lokalizě-
rujo se powšyknje do Błośańskego dialekta. Z tym by se makał dokład šelnik (drje k 
*bъčel-), citěrowany w MS pó Albinu Molleru, Tšupcańskem fararju. Ewentualnje słuša 
how teke šwělowaś, kótarež zarědujo MS do pódwjacornego Błośańskego dialekta (pśir. 
gs. čwělować). 
 W diminutiwnych formach namakajo se šk město ck wósebnje w krotkowjacornem 
Grodkojskem dialekśe. Za njen dokumentěrujo MS liško ‘licko’, swěška ‘swěcka’, 
góliška ‘gólicka’, za pódwjacorny Grodkojski dialekt jo zapisane wóško ‘wócko’. To by 
se mógło interpretěrowaś ako rezultat změny č > š, kótaraž by se dejała wótměś pśed 
změnu č > c. Ale teke analogiske wurownanje z drugimi typami diminutiwow (pśir. 
słowa ako brjušk), w kótarychž kupka šk wustupujo, by móžne było. Pódobne pady su 
w MS teke za druge dialekty dokłaźone, na pś. powšyknje za Błośański źowško, za pód-
zajtšny Błośański wótrošk a za pódzajtšny namjazny dialekt palašk ‘palack’. Rowno w 
diminutiwnych formach casy ck, čk a šk teke powšyknje konkurěruju. Tak pódajo MS 
rowno tak ako aktualny internetowy nimsko-dolnoserbski słownik DNW ako diminu-
tiwnej ekwiwalenta za nimske Apfel bźez rozeznawajucych kwalifikatorow jabłucko a 
jabłuško. Bźez dialektalnego pśirědowanja wóstanjotej w MS teke formje małuški, 
małuško wót kótarejuž se wótkazujo na małučki, małučko. Samske pśitrjefijo za pišk, 
kótarež stoj njekomentěrowane pódla pick. Teke młošk wóstanjo w MS dialektalnje 
njepśirědowany.19 
 
 
17  Fakt, až kontinuěrujo se kupka *chv- teke w ds. dialektach cesto ako [k], mógał na to pokazaś, 

až powšykna gs. změna ch > k(ʰ) ma w tej kupce jadno z wuchadnišćow (pśir. Kaulfürst 
2012:214 sl.). 

18  Njedajo se ale ceło wuzamknuś, až kontinuěruju ds. formy na kś- *krь- < *grь-, pśir. teke 
nokś < *nogъtь. 

19  Faska cwiblujo indirektnje na toś tej formje pla Muki a pokažo na to, až ma wětšyna wšych 
dialektalnych zapisow za material SRA formu młośk < *moltьkъ (SRA 1:170). Mukowy zapis 
namakajo pśeśiwo tomu pódpěru w tom, až wustupujo w ds. tekstowem korpusu (DoTKo) 
wjelika mań dokładow za twarde š, mjaztym až jo lěbda takich za měke ś. 
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Kontinuěrowanje *dl 
W zazuku jo kupka *dl w dolnoserbšćinje normalnje zdźaržana. SRA (14:148) toś tu 
poziciju wósebnje njewobjadna, wobspomnjejo se pak wustupowanje formy glejki za 
Kromolu, Miłoraz a Parcow. Kontinuěrowanje kupki *dl pśez gl resp. gł jo dokłaźone 
teke w MS. Za pódzajtšny Grodkojski dialekt jo zapisane gla, glacogo, konkretnje 
njepśirědowane (kwalifikator: dial. Formen) wóstanu zapise glejki resp. glejko. Głujki a 
głujko wobznanijo MS za Gubinski, Žarojski a Mužakojski dialekt. Za pódwjacorny 
Błośański dialekt jo dokłaźone głumoki, za Gubinski, Žarojski a Mužakojski głymoki. 
W SRA (9: 146) interpretěruju se toś te formy ako kontinuanty *dl̥b- ze změnu dl > gl, 
ale pokazujo se teke na móžnosć, až mógali wóni *glyb- abo *glǫb- kontinuěrowaś abo 
z kontaminacije toś tych formow rezultěrowaś. 

W interwokaliskej poziciji jo se kupka *dl w dolnoserbšćinje tejerownosći wětšy 
part zachowała. W MS namakajotej se pak zapisa prugło resp. prygło (město pšudło20), 
źož se kupka *dl zazdaśim teke w toś tej poziciji ako gł kontinuěrujo. Dalšne pśikłady 
su knygla, knygle, knyglowy město knydl-. How pak njejo jasne, lěc njerezultěrujo gl z 
wuchadnišćoweje nimskeje dialektalneje formy. 
 Pśed njeprědnymi wokalami jo se *dl w interwokaliskej poziciji wětšy part wob-
chowała: widły, tšašydło. W pódwjacornych dialektach ale su se kontinuanty *dl wó-
tergi zjadnorili na l [l] resp. ł [u̯] (pśir. SRA 14: 148–150). Za toś ten zjaw dajo w MS 
někotare dokłady, ako póchadaju, su-lic dialektalnje konkretnje pśirědowane, z pód-
wjacornych stron. Za krotkowjacorny Błośański dialekt jo dokłaźone biło (‘bidło’), 
pódperało (‘pódpěradło’), powšyknje z Błośańskego dialekta citěrujo Muka tśěsało 
(‘tśěsadło’) a z krotkozajtšnego Kalawskego dialekta sarstała21 (‘cerstadło’). Dalšne 
pśikłady za zjadnorjenje -adło > -ało su: brizało (dial.)22, bryzało (Chojn[anus]), bulało 
(Burg, Sprwd.)23, cerstało (dial.), glědało (Moll[er]. G[e]s[angbuch]. 69b, dial.), gódało 
(dial.), hoḃertało (vulgär, dial.), kósćiwało (dial. F[orm]), prokało (dial.), sało (Will[e] 
Ps[altaŕ]), tśakało (dial.), wisało (dial.), zaẃerało (vulg., dial. F[orm]). 
 Jo-lic etymologiske wujasnjenje Muki korektne, jo se kupka *dl dialektalnje teke 
pśed prědnym wokalom zjadnoriła na l: milina (‘mjedlina’).24 Direktne statkowanje ana-
logije, ako pla wiły a wilice resp. wilicki, kótarež wopisuju se w MS powšyknje ako 
dialektalne a za kótarež pódajo se wušej togo žrědło Chojn[anus], drje w tom paźe 
njepśedlažy. 
 Konsekwentnje pak se zjadnorjenje kupki *dl w MS njewótbłyšćujo. Na pś. dajo w 
słowniku wušej sto substantiwow, ako kóńce na -adło, ale jano w górjejce wobspom-
njonych padach jo teke wótpowědnik na -ało pódany. 
 Pśed dalšnym konsonantom jo se kupka *dl w dolnoserbšćinje wětšy part zjadnoriła 
tak, až d jo wupadnuło. Zajmnej stej w tom zwisku zapisa kśidłko a kśidłkaŕ, lokali-
zěrowanej w pódpołdnjowem a krotkozajtšnem Błośańskem dialekśe, pśir. pisnorěcne 

 
 
20  Pód gronidłom prugło pokazujo se zamólnje na njeeksistentnu formu pśudło, pód prygło ale 

korektnje na pšudło. 
21  Glědajucy na gramatiske pódaśa a wótkaz na ‘cerstadło’ drje jo to śišćarska zmólka město 

sarstało. 
22  Pódaśa žrědłow a lokalizěrowanja pśipisuju se w spinkoma. 
23  Pśipis Burg, Sprwd. mógał stojaś za Burg/Spreewald, abo Burg + Spreewalddialekt. Do lisći-

ny dokładow Błośańskego dialekta njejo se forma pśiwzeła. 
24  Na samskem městnje (MS, gronidło 2milina) stoj teke warianta ḿelina, kótaraž pśirědujo se 

dłujkowjacornemu Chóśebuskemu dialektoju. 
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kśiłko.25 Tśeśe słowo ze zdźaržanym -dłk- w MS jo žrědłko z pśipisoma obsol[et] a  
dial. 
 
Kontinuěrowanje *tl w zazuku 
W dolnoserbšćinje kontinuěrujo se *tl w zazuku powšyknje ako tł-. W někotarych re-
gionach pak su nastali pśed o, u disimilatiwne formy z kł-. W MS wótbłyšćujo se toś ten 
zjaw pśez gronidle kłukaś a kłusty, kótarejž stojtej gromaźe w samskem pokazkowem 
artiklu a pśirědujotej se Grodkojskemu, Mužakojskemu a pódzajtšnemu namjaznemu 
dialektoju. Pśikład za kło- < tło- w MS njewustupujo.26 
 
Zdźaržanje kupki *str 
Material SRA (14: 147) dokumentěrujo powšykne zdźaržanje spócetneje kupki *str 
jano za pódzajtšny namjazny (Slěpjański) a Mužakojski dialekt. Za tej dialekta jo str w 
MS derje wobznanjone, pśir. gronidła ako sostra, struga atd., njezjadnorjona kupka pak 
jo dokumentěrowana teke za něgajšny pódzajtšny Grodkojski dialekt, nanejmjenjej w 
někotarych leksemach.27 Z toś togo dialekta citěrujo Muka: stradaś, strach, strachosć, 
struchły, struna, strup, wóstroga a wóstry. Na toś tu wósebnosć pokazujo južo w swójej 
gramatice (Muka 1891:231), źož pómjenijo wósebnje jsy Lěšće (Horno) a Wjeliki 
Kólsk (Groß-Kölzig). 
 
Zdźaržanje kupki *stŕ 
Kupka *stŕ kontinuěrujo se w dolnoserbšćinje normalnje ako stś [sć], pśir. pisnorěcne 
słowa ako stśělaś, stśigaś atd. To płaśi teke za pódzajtšny namjazny (Slěpjański) a 
Mužakojski dialekt.28 Z pódzajtšnego Grodkojskego dialekta pak pódajo MS dwa 
pśikłada za zdźaržanje kupki stŕ: strigaś, wóstriś. W swójej gramatice Muka (1891:231) 
pišo: „Ferner wird an manchen Orten des südöstlichen Teiles, namentlich in Horno und 
Gross-Kölzig […] sogar vor weichen Vocalen die Palatalisierung des r […] der be-
quemeren Sprechbarkeit wegen unterlassen, z. B. […] jastrjeḃ Habicht, strěcha Dach, 
strigaś scheren, wóstriś schärfen […].“29 Napadnjo, až njejstej se formje jastrjeḃ30 a 
strěcha do MS pśewzełej. 
 
Změna ł > h 
Typiske za dolnoserbšćinu jo, až jo se do dalokeje měry narownało w zazuku stojece w 
pśed u a o31 z h resp. z nulu. To pótrjefijo pady, źož w kontinuěrujo *v (na pś. wu- < 
 
 
25  Snaź pak jo Muka pśewzeł hyperkorektny zapis ze žrědła, pśeto pód gronidłom kśidłkaŕ po-

kazujo na to, až informacija póchada wót Jordana. 
26  Za dialekty, źož wustupuju formy ako kłusty, kłukaś, su w dialektnem materialu teke słowa 

ako kłocyś dokłaźone, pśir. SRA 14:151. 
27  MS pśirědujo gronidła wótšawa, wótšawka a złośana tšawa (pód gronidłom tšawa) mimo 

drugich teke pódzajtšnemu Grodkojskemu dialektoju. To pak móžo byś zamólne zjadnorjenje, 
kótarež rezultěrujo z togo, až jo se w drugich pómjenjenjonych dialektach změna str > tš 
wopšawdu wótměła. Na to wósebnje pokažo, až lokalizěrujo se zapis złośana tšawa teke w 
pódwjacornem namjaznem dialekśe, za kótaryž jo toś ta forma njemóžna. 

28  Za pódzajtšny namjazny dialekt wobznanijo SRA (14:146 sl.) kontinuěrowanje leksema 
*strěcha ako ćěcha, mimo s na zachopjeńku, w drugich relewantnych padach pak sć-. 

29  MS pódajo za pódzajtšny namjazny dialekt teke formu strigać, w SRA (14:146 sl.) pak jo 
jano sćigać dokłaźone. 

30  Wócakowaś by se dejał zapis jastŕeḃ. 
31  To njepśitrjefijo za pady, w kótarychž kontinuěrujo se *o ako ó ([y], [ɛ] abo [ó]). 
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*vy-), ale teke protetiske w- pśed wokalom w zazuku (na pś. woko < *oko). W dia-
lektach, źož ł se bilabialnje wugranja, pótrjefijo to teke słowa, kótarež kontinuěruju *lu- 
abo *lo- (pśir. na pś. SRA 1: 149, 5:231). MS toś ten zjaw dokumentěrujo, ale pśisa-
mem jano za pódwjacorny Błośański dialekt, za kótaryž su dokłaźone hompuch, hopa, 
hopata, husćina, husćiś město ło(m)puch, łopa, łopata, łušćina, łušćiś. Powšyknje za 
Błośański dialekt, ale teke za pódwjacorny Chóśebuski dialekt pódajo MS hug město 
ług. Formy, kótarež by eksplicitnje pokazali na alterněrowanje ł z nulu, w MS njewustu-
puju.32 

 Z pódwjacornego Błośańskego dialekta ma MS samo pśikład za změnu ł > h pśed 
wokalom a: hapaś město łapaś. Wótwóźeńku hapawka město łapawka njelokalizěrujo 
MS jano w tom, ale teke w pódwjacornem Grodkojskem a namjaznem dialekśe. 
 
Njeregularne reflekse *ę 
W MS namakaju se dokłady, w kótarychž se zdajo, až *ę jo kontinuěrowane (tak ako w 
górnoserbšćinje) ako ’a. W slědujucem nalicyju se relewantne pśikłady, w spinkoma 
pódawa se Mukowe dialektalne pśirědowanje: hopjatk (krotkowjacorny Grodkojski, 
krotkozajtšny Kalawski), hopjatcaś se (pódwjacorny Grodkojski, krotkozajtšny Ka-
lawski), ŕap (krotkozajtšny Kalawski, krotkowjacorny namjazny), jakaś, jakaty, jakawy 
(krotkowjacorny Grodkojski). 
 Toś te formy pak mógu se teke interpretěrowaś ako rezultaty sekundarneje změny ’e 
> ’a. To by se pominało jěsne wopadnuśe ě > ’e w pomjenjonych leksemach abo samo 
hynakše etymologiske pśirědowanje. Tak naraźijo Werner-Wornar (1996:184) pódla 
rekonstrukcije *rępъ za ds. rěp za ds. rjap wuchadnišćowu formu *repъ. Faska poka-
zujo w SRA (12: 308) na to, až wustupuju na pódwjacornej kšomje ds. rěcnego terito-
riuma mimo leksemow ako rjap a lemjaz teke formy ako warjaca, bólace abo śelacy. 
Wón ma refleks ’a < *ę za wěcej wěrjepódobny, nježli změnu ’e > ’a. 
 Njeglědajucy na pšašanje, kak su nastali formy z ’a, dajo se zwěsćiś, až koncen-
trěruju se wóni na pódwjacorne strony Dolneje Łužyce, w MS wósebnje na (pód)-
wjacorny Grodkojski a krotkozajtšny Kalawski dialekt. Njedajo se wuzamknuś, až w toś 
tych stronach *ę casy jo se wuwiło na ’a. Jo pak teke fakt, až změna ’e > ’a jo rowno na 
pódwjacoru nejdalej pókšacona (pśir. SRA 14: 73). 
 
Změna ’e > ’a 
Typiska ds. inowacija jo pśechad ’e > ’a. Toś ta změna pak njejo se wótměła we wšyk-
nych relewantnych leksemach (pśir. mjenaś vs. *mjanaś). Mimo togo jo se w někota-
rych słowach změna pśewjadła w standardnej dolnoserbšćinje, we wjelikem źělu dialek-
tow pak nic. Słowo mjadwjeź jawi se na pś. w tej formje jano na pódwjacoru rěcnego 
teritoriuma, mjaztym až w centralnych a pódzajtšnych narěcach se kněžy forma 
mjedwjeź (pśir. SRA 3: 45). Nawopacnje wustupuju w standardnej rěcy formy ze zdźar-
žanym e, rowno až w dialektach su teke pśegłosowane formy dokłaźone. Tak wustupujo 
forma jaž w pśisamem samskem teritoriumje ako mjadwjeź (pśir. SRA 14: 70), w pisnej 
rěcy pak se kněžy forma jež. 
 W MS se toś te rozdźěle pó źělach wótbłyšćuju. Dialektalnje zachowane ’e město ’a 
jo dokłaźone na pś. w kerchob (pódzajtšny Chóśebuski a Grodkojski dialekt). Zajmne jo 
 
 
32  Wuwześe jo forma obyda ‘łoboda’, kótaruž pak citěrujo Muka z pisnego žrědła (Časopis 

Maćice Serbskeje). Pisanje z u abo o direktnje na zachopjeńku słowa namakajo se zewšym 
jano wuwześnje w pokazkowych artiklach MS: ołtaŕ (> hołtaŕ), u (> hu), upacmac (> hu-
pacmac), utere (> wałtere). 
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w tom konteksće, až pódawa Muka rowno za pódwjacorny Błośański dialekt někotare 
formy z e, rownož pokazuju w pózdźejšnych slěźenjach toś te słowa w pódwjacornych 
stronach pśewjeźonu změnu. Tak pśipisujo Muka toś tym narěcam formje ḿedẃeź, 
ḿedẃedk, mjaztym až matej wobej słowje w materialu SRA (3: 45 resp. 183) na 
pódwjacoru ds. rěcnego teritoriuma ’a. Toś ta diskrepanca móžo se na dwóju wašnju 
wujasniś. K prědnemu jo móžno, až póchadaju formy ze stron, ako za cas zběranja 
materiala za SRA su byli južo pśenimcone. K drugemu Muka jo mógał se póśěgowaś na 
historiske teksty. Tak jo na pś. forma meedweſche dokłaźona pla Mollera (1574:29v), 
kenž jo był w swójom casu faraŕ w Tšupcu. Za pódwjacorny Błośański dialekt pódajo 
MS teke ḃekaś a ḃecaś, pla slědneje formy z pokazku na to, až jo teke hynźi 
wustupowała: dial. z. B. w. Sprwd. 
 Pśewjeźonu změnu ’e > ’a dokumentěrujo MS za formu jaž, z pokazom na to, až 
wustupujo wóna we Wolfenbüttelskem psaltarju a pla Hauptmanna, kótaryž citěrujo ju 
pó znanjenju Muki z Kalawskego dialekta. Z pódzajtšnego Grodkojskego dialekta33 
citěrujo se w MS forma šmŕakowina, w kótarejž widobnje ’e w TerT-kupce jo se nejž-
pjerwjej zdźaržało (to groni, až njejo se změniło na o) a pózdźej se pśegłosyło na ’a. 
Powšyknje z Błośańskego dialekta dokładujo MS formu šćarkawa, z pódzajtšnego 
Błośańskego dialekta pak zjadnorjonu formu tśarkawa. Werb šćarcaś dokumentěrujo 
MS ako (njelokalizěrowanu) dialektalnu formu k šćercaś. Rowno tak drje musy se 
interpretěrowaś forma tśaskaś, citěrowana z pódwjacornego Błośańskego dialekta, ako 
rezultat změny ’e > ’a. Na wótpowědnem městnje drje pišo Muka: „von tśaska (= 
tśěska)“, skerjej pak słuša tśaskaś k werboju tśasaś, kótaryž ma słownikaŕ za wěcej 
rozšyrjonu formu nježli starše a dialektalne kśasaś < *kresati. 

Hynac jo to z dialektalneju formu jarjeg, kótaruž pódawa MS ako jaŕeg za pódzajtš-
ny Grodkojski, Mužakojski a pódzajtšny namjazny dialekt. Jo to póžyconka z nimšćiny 
a wóna forma drje kontinuěrujo konkretnu nimsku dialektalnu pśedłogu (dokradnjej: 
SRA 3:126). 
 
Změna ow > uw 
W górnjoserbšćinje jo se kupka ów změniła mjenjej abo wěcej konsekwentnje na u(w), 
pśir. gs. słowa ako kruwa, runy. Pódobnje teke w ds. dialektach ow jo se wótergi změ-
niło na uw. W MS namakaju se za to slědujuce pśikłady, kótarež njekoncentrěruju se na 
wěsty ds. abo namjazny dialekt: ruwny (krotkowjacorny namjazny dialekt), witšuwy 
(krotkozajtšny Kalawsky dialekt; pśirědowane formje witšwowy).34 Powšyknje ako dia-
lektalne jo wóznamjenjone wótpocuwaś, kótarež pśirědujo Muka wuchadnišćowej 
formje wótpocywaś (pśir. górnoserbske wotpočiwać). By pak se teke mógło wuchadaś z 
pśegłosowanego wótpocowaś (analogiski k formam ako wótrubnuś – wótrubowaś). Z 
pisnych žrědłow wobspomnjejo Muka wušej togo skuwleńe a skuwliś město skowleńe, 
skowliś.  
 Formy źuwćo, źuwćko, źuwcyšćo pśirěduju se w MS pódwjacornemu Picańskemu 
dialektoju. Taka forma jo drje teke w SRA (8: 59) za Drjenow dokłaźona, kótaryž jo 
Muka toś tomu dialektoju pśirědował, jasny areal za źuwćo pak namakajo se w SRA w 
pódzajtšnem Picańskem dialekśe. 

 
 
33  Na samskem městnje pokazujo se na to, až wustupujo taka forma teke w ludowych spiwa-

njach w zběrkoma Markusa a Antona. Wó toś tych pśikładach suźi Muka, až póchadaju 
powšyknje z Grodkojskego dialekta: Markus u. Anton Vlsl. a. d. Sprb. Dial. 

34  Drje zamólnje pišo Muka witšwowe. 
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 Powšyknje ako dialektalne wóznamjenja Muka formy snuwaś, snuwadło, snuwadła, 
pśipišo ale, až namakaju se wósebnje w Grodkojskem dialekśe. W SRA (4: 84–87) njejo 
se mógał wjeliki źěl Grodkojskego dialekta wěcej wobźěłaś, za jogo pódzajtšnu 
warietetnosć pak su jano formy na sno- dokłaźone. W pódwjacornem źělu ds. rěcnego 
teritoriuma namakaju se pśeśiwo tomu teke w SRA formy na snu-. W pśisłušnem 
komentaru pokazujo se zdobom na to, až njemuse toś te formy z u byś rezultat změny 
ow > uw: „Das Verb geht zurück auf *snuti, snovǫ. Das -o- […] stammt aus dem urspr. 
Präsensstamm, das -u- […] aus dem urspr. Infinitivstamm“ (SRA 4: 84). 
 
 
3.3. Morfologiske wósebnosći 
 
Nejrědšej wótbłyšćuju se w MS morfologiske rozdźěle mjazy dialektami. To rezultěrujo 
mj. dr. z togo, až njejo ds. rěcny teritorium glědajucy na toś ten subsystem rěcy tak 
wjelgin rozcłonkowany. Wótpowědna kórta w SRA (12: 329) pokazujo jasnje mjeńšu 
diferenciaciju dolnoserbšćiny nježli górnoserbšćiny w toś tom konteksće, ale dokumen-
těrujo rownocasnje jasne wótźělenje wót namjaznych dialektow.35 Mimo togo mani-
festěrujo se wjeliki źěl morfologiskich rozdźělow w fleksiji, kótaraž se w słowniku jano 
na kšomje wobjadnawa. 
 Tak dokumentěrujo se za krotkozajtšny Grodkojski dialekt ako lema pasiwny parti-
cip zjěty, mjaztym až wótpowědna regularna forma zjěźony ako samostatny lema 
njewustupujo. Pódobnje pódajo se w gramatiskich pódaśach w gronidle gnaś: pt. praet. 
p. gnany, a, e & dial. gnaty, a, e. Za werb jěsć pódajo se konkretnje njepśirědowana 
dialektalna warianta prezensoweje formy 2. wósoby plurala jěśo pódla regularnego 
jěsćo. W samskej paradigmje najźo se teke wósebna prezensowa forma 2. wósoby 
singulara wěs pódla wěš, ale bźez kuždegožkuli komentara.36 Wótergi pódawa se w MS 
teke alternatiwna konjugaciska paradigma ako dialektalna, na pś. pla werba grabaś pišo 
Muka w gramatiskich pódaśach: grabju & grabjom, -bjoš, -bjo; dial. [bes. im Sprb. D.] 
grabam, -aš. 
 Cesćej wótbłyšćuju se dialektalne diference w genusu słow, což rezultěrujo se wě z 
togo, až su take wětšy part teke w zakładnej, lemowej formje wiźobne: Z pódwjacorne-
go Grodkojskego a z namjaznych dialektow citěrujo Muka femininumowu formu tšuta 
město powšyknje w ds. rěcnem teritoriumje rozšyrjonego maskulinuma tšut. Pódonje 
lokalizěrujo se sajźank w Grodkojskem a pódwjacornem namjaznem dialekśe ako 
napśeśiwk k formje sajźanka, kótaruž ma Muka za powšyknje rozšyrjonu, pśipišo pak 
dodatnu informaciju: fast noch häufiger sajźonk. Slědny lema w MS teke eksistěrujo, 
ale pokazujo na formu sajźanka, kótaruž Muka jo měł za głownu. 
 W pśikłaźe maz vs. maza (forma, dialektalnje pśirědowana pódzajtšnemu Grodkoj-
skemu a Mužakojskemu dialektoju) źe njejadna se wó rozdźělny genus. Powšyknje roz-

 
 
35  Za pśedlažecy nastawk njejsu se dokłady z namjaznych dialektow dłymjej analyzěrowali. 

Glědajucy na rozdźěle na pólu morfologije mjazy ds. a namjaznymi dialektami jo toś móžno, 
až  by se pla dokładow z namjaznych dialektow wěcej pokazkow na morfologiske wósebnosći 
namakało. 

36  Forma wěs jo (była) rozšyrjona w pódwjacornem źělu ds. rěcnego teritoriuma (pśir. Kaulfürst 
2004). Dokulaž jo warianta na -s spócetna (wěźeś jo stary atematiski werb), jo Muka, kótaryž 
jo był wósebnje historiski orientěrowany, wariantu wěs ako regularnu samo na prědnem 
městnje wobspomnjeł. 
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šyrjona forma maz kontinuěrujo něgajšny i-zdonk *mazь, mjaztym až forma maza jo se 
wurownała z wětšynu drugich femininumow. 
 Wótergi wustupuju słowotwórbne diference, na pś. twórby ze wšakimi sufiksami. 
Tak wobspomnjejo MS mimo formy wěnk teke wariantu wěnc, pśirědowanu Grodkoj-
skemu dialektoju. Wósebnje pśi twórjenju diminutiwow konkurěruju cesćej někotare 
sufikse. Njelokalizěrowana forma płońack (pód lema płońak) stoj pśeśiwo formje 
płonušk, kótaraž se pśirědujo Grodkojskemu a namjaznym dialektam. Rowno w toś tom 
konteksće ale wustupuju teke w pisnej rěcy a w jadnotliwych dialektach wótergi dublety 
typa jabłucko, jabłuško.  
 Ceły rěd wariantow namakajo se pla wšakich partiklow a pronomenow, na pś. 
howko, howkol, howkor; teke, teker; hyšći, hyšćer. How a w młogich dalšnych padach 
feluju w MS pokazki na dialektalnu pśisłušnosć. Konkretnje lokalizěrowane su na pś. 
hyšće (Mužakojski a pódzajtšny namjazny dialekt), hyšćen (pódwjacorny Picański dia-
lekt), powšyknje ako dialektalna wóznamjenjona jo wušej togo forma hyšć. Lokalizě-
rowane su teke formy južen, južlik, južom (Mužakojski a pódzajtšny namjazny dialekt), 
južnor (pódzajtšny Grodkojski a namjazne dialekty), mjaztym až wóstanu formy južon, 
južor bźez geografiskego pśirědowanja. Powšyknje ako dialektalne markěrowane stej 
formje pśece, pśecer. Južo z tych pśikładow jo wiźeś, až jadnotliwe typy twórjenja 
wustupuju we wšyknych móžnych dialektach a njedaju se wěstemu regionoju pśirědo-
waś. Za tśi typy dopokazujo to teke slědujuca tabela. 
 

-e-r 

bźez kwalifikatora balder37, hyšćer, něźer38, niźer, (w)šuder39, teker, tuder 

powšyknje dialektalnje pśecer, něnter 

pódzajtšny Grodkojski ńežler (až), nižler, hynźer 

pódzajtšny namjazny hynźer 

wokoło Picnja šuźer 

-o-r 

bźez kwalifikatora howkor, hyngor, južor, lichor40, tamkor, tośkor, tudkor41, 
žynkor42 

 
 
 
37  Pla lemy balder njenamakajo se kwalifikator, kenž by se póśěgował na rěcnogeografiske 

lokalizěrowanje, ale skerjej stilistiski kwalifikator U[mgangs]spr[ache]. 
38  Pla lemy něźer (w originalu drje zamólnje něžer) drje njepóśěgujo se kwalifikator dial[ektal] 

na twórjenje z -e-r, ale na wugranjanje ě, město i. Na wótpowědnem městnje jo pokazka na 
formu niźer we wóznamje ‘irgendwo’, kótaraž wóstanjo glědajucy na rěcnogeografiske loka-
lizěrowanje njekomentěrowana. 

39  Pla lemy wšuder drje stoj kwalifikator obs[olet] & dial[ektal], což pak njepóśěgujo se na 
twórjenje z -e-r, ale na wugranjanje w w zazuku. Na to pokazujo pśipis gew[öhnlich] šuder. 
Pód lemu šuder pak felujo glědajucy na rěcnogeografiske lokalizěrowanje kuždyžkuli kwa-
lifikator. 

40  Pla zapisa lichor pódajo Muka ako žrědło Wolfenbüttelski psaltaŕ. 
41  Pla zapisa tudko & tudkor pódajo Muka ako žrědło Chojnanusa a pśipišo mimo togo skerjej 

stilistiski kwalifikator U[mgangs]spr[ache]. 
42  Ako žrědło pódajo Muka za słowo žynkor Bramborski Casnik. 
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powšyknje dialektalnje hužor, něntor, nětor 

krotkowjacorny 
Błośański 

akor 

Złokomorojski nětkor, nitkor 

pódzajtšny Grodkojski južnor 

namjazny južnor 

pódwjacorny namjazny hyžnor 

-o-l 

bźez kwalifikatora glichol, howkol, lichol43 

powšyknje dialektalnje akol, nětol 

Picański gažol 

pódwjacorny Picański něntol 

namjazny (§) něntkol, nětkol 

pódwjacorny namjazny hewkol 

Tabela 3 
 
 
3.4. Zespominanje 
 
Wuslědki pśewjeźoneje analyzy mógu se krotko tak zespominaś: 
1) W Mukowem słowniku (MS) wustupuju někotare tysac razow metarěcne wóznamje-

njenja, kótarež pódawaju na někaku wašnju informaciju wó dialektalnem a/abo 
regionalnem pśirědowanju leksema. 

2) Pśisamem 4600 z toś tych markerow póśěgujo se na konkretny dialekt. Wušej togo 
eksistěrujo ceły rěd powšyknych regionalnych a naddialektalnych metarěcnych wó-
znamjenjenjow. 

3) Mjazy metarěcnymi pódaśami, kótarež póśěguju se na konkretny dialekt, wustupuju 
w MS nejcesćej te, kótarež stoje za namjazne dialekty (pódzajtšny namjazny dialekt, 
pódwjacorny namjazny dialekt, powšyknje namjazne dialekty) a Mužakojski dialekt, 
kótaryž wobjadnawa se w MS wósebnje. Mjazy pópšawnymi ds. dialektami napa-
dnjo dosć wjeliki późěl Błotojskego a Grodkojskego dialekta, což jo za serbsku 
(historisku) dialektologiju wósebnje zajmne, dokulaž njejstej se wobej dialekta w 
Serbskem rěcnem atlasu mógłej wěcej w połnej měrje wobźěłaś a dokumentěrowaś. 

4) Znamuško §, kótarež definěrujo se w zawjeźeńskem źělu ako signal za leksiku z 
namjaznych dialektow inkluziwnje Mužakojskego, felujo w něźi 900 relewantnych 
pozicijach. 

5) Pla kombinacijow dialektalnych markerow dominěrujo jasnje kombinacija Mužakoj-
skego a pódzajtšnego namjaznego dialekta. Slěduju kombinacije Grodkojskego z na-
mjaznymi dialektami inkluziwnje Mužakojskego dialekta. 

 
 
43  Ako žrědło za słowo lichol pódajo Muka Hauptmannowy Lubnjowski Sarski Sambuch. 
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6) Dialekty, kótarež južo za cas Muki njejsu wěcej (abo su lěbda hyšći) eksistěrowali, 
rozmjej Gubinski, Kalawski, Lubinski a Žarojski, su w MS mjenjej prezentne. Na 
Beskojsko-Storkojski a Łukojski dialekt drje se w zapisu skrotconkow ds. narěcow 
pokažo (MS: XX), konkretne pokazki na njej pak se w słowniku njenamakaju. 

7) Mjazy metarěcnymi markěrowanjami rěcnych wósebnosćow parochijow dominěruju 
take, ako póśěguju se na Dešańsku wósadu, což drje zwisujo z angažěrowanym 
sobuźěłom tegdejšego tamnjejšego fararja, Bogumiła Šwjele, na słowniku. 

8) Nejcesćej eksplicitnje w metarěcy MS wobspomnjona wjas su Bórkowy, kótaremž 
slěduju Strobice a Dešno. 

9) Glědajucy na konkretne w MS zastupjone dialektalne zjawy nadpadnjo, až jadna se 
nejcesćej wó leksikaliske wósebnosći: Pak dokumentěrujo se za wěsty dialekt 
słowo, kótarež hynźi njewustupujo, pak pódajo se regionalnje hynakšy wóznam. 

10) Za pódpołdnjowe ds. narěce, wósebnje za warietetnosći Grodkojskego dialekta, su 
dokłaźone cesćej take leksemy, ako makaju se z takimi resp. su pódobne takim, 
kótarež wužywaju se w namjaznych a/abo gs. dialektach. 

11) Wótergi pśirědujo Muka słowo wěstemu dialektoju na zakłaźe pisnego žrědła, bźez 
togo, aby to wóznamjenił. Problematiski jo to wósebnje pótom, gaž wótpowědny 
tekst jo był wopacnje pśirědowany. 

12) MS dokumentěrujo teke dialektalne formy, kótarež rezultěruju z fonetiskich wuwi-
śow. Na pś. namakaju se formy z pśewjeźoneju změnu ch > k (typ kowaś město 
chowaś), pśikłady z š, kótarež rezultěrujo z *č (šeŕeń < *čer-), formy z gl/gł < dl/dł 
(typ: głujki) a kł < tł (typ kłusty) a dokłady za zjadnorjenje kupki dł > ł (typ wiły). 
Nawopak registrěrujo se zdźaržanje kupki dłk (typ kśidłko; město powšyknje ds. 
zjadnorjonego łk) a kupki str (typ wóstry; nic jano za pódzajtšny namjazny a 
Mužakojski, ale teke za pódzajtšny Grodkojski dialekt). Słownik dokumentěrujo 
alterněrowanje bilabialnje wugronjonego ł z h (typ: hapaś < łapaś) rowno tak ako 
(móžny) njeregularny refleks ’a < *ę (na pś. hopjatk). Glědajucy na změnu ’e > ’a 
namakaju se w MS pady z pśewjeźoneju změnu, źož pisna rěc jo zachowała’e (na 
pś. wjadro) a nawopaki (na pś. ḿedẃeź). Z někotarymi pśikładami jo teke dokłaźona 
změna ow > uw (typ źuwćo). Wobspomnjone wósebnosći stoje eksemplariski za 
wjeliku mań w MS registrěrowanych fonetiskich wuwiśow. 

13) Dialektalne wósebnosći, kótarež rezultěruju z morfologiskich rozdźělow, wustupuju 
w MS rědšej. Pokazujo se mj. dr. na wósebne formy participow (zjěty město 
zjěźony), wšaku konjugaciju werbow (na pś. dialektalne pśirědowanje werba grabaś 
do a-konjugacije), na rozdźělne genusowe formy (typ tšut vs. tšuta), abo rozdźělne 
kóńcowki ako rezultat kontinuěrowanja wšakich něgajšnych zdonkowych deklina-
cijow a/abo analogiskego wurownanja (maz/maza, wobej femininum). Wušej togo 
wótbłyšćujo se dialektalnje rozdźělna słowotwórba z pomocu wšakich sufiksow. 
Teke wjelika wariantiwnosć někotarych partiklow a pronomenow (typ howko, 
howkor, howkol) jo w MS wobznanjona. Z materiala pak se njedajo wěsty typ 
twórjenja konkretnemu geografiskemu arealoju pśirědowaś. Nic jano w tom paźe 
drje wótbłyšćujo MS rěcnu realitu. 
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Pśiłoga: Wuběrk dialektalnego materiala z MS 
 
Ako pśiłoga pódaju se how wšykne metarěcnje wósebnje markěrowane formy Błośań-
skego, Grodkojskego a Kalawskego dialekta. Toś te dialekty su w Serbskem rěcnem 
atlasu jano hyšći pó źělach dokumentěrowane, pódwjacorny Grodkojski dialekt njejo se 
mógał zewšym wěcej wobźěłaś. 
 
Krotke wujasnjenje 
a)  W pódaśach typa bócnica 2) póśěguju se cysła na městno w strukturje konkretnego 

artikla w MS. 
b)  W pódaśach typa běła kopśiwa [< kopśiwa] pódajo zapśimjeśe w rožkatyma spin-

koma gronidłowe słowo, pód kótaremž se wobspomnjona dialektalna forma nama-
kajo. 

c)  Pla prefigěrowanych werbow typa hupodḿelaś [< mlaś 14)] pódajo zapśimjeśe w 
rožkatyma spinkoma gronidłowe słowo, pód kótaremž se wobspomnjona dialektalna 
forma namakajo a cysło wótpowědujo cysłoju nalicenja prefigěrowanych formow w 
originalnem artiklu. 

 
Błośański dialekt (powšyknje) 
bagnisko; bažula; bažulka; běła kopśiwa [< kopśiwa]; běłe a žołte pupajce [< pupajca]; 
blumbawa; ¹boback; boḃeńc; bobotawy; bócnica 2); bogaśina; bochank; bomki hu-
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łapowaś [< hułapaś < łapaś 3)]; bórlowaś; bóśank 2) a); bóže dŕewo [<dŕewo]; bŕak; 
branc; brazylka 2); brošny; brožńa až do dernow półna [< dern]; bruki [< bruk 2)]; 
¹brumak; brumbaś; brunawa; brunine zele [< bruniny]; brusćik; brusćikowy; bryzgawa 
1); bubaka graś [< bubak]; bublinowe zele [< bublinowy]; bubonaśiś se; budlica; 
Budychaŕe (-šynaŕe) se směju [< Budychaŕ]; bujawa; bumba; bumpaś; bušańka; bycaś; 
bykowa jama [< bykowy]; byrtnuś; candeŕ; casnik 2); celišćo; cera; cerẃena bušańka [< 
cerẃeny]; cerẃena grošyca [< grošyca]; cerẃena ẃerba [< cerẃeny]; cerẃena ẃerba [< 
ẃerba]; cerẃenicka; cerẃeny kwětk [< kwětk 2) b)]; cerẃeny muž [< cerẃeny]; ²cesć; 
ceslica; chḿeł; chołuj ze serpom [< ser 2)]; chraṕe; co nět tam bycyš? [< bycaś ]; 
cołnaŕńa; cosy; cŕenko, cŕenka; cykan; cylijan, cyljan; cyńk; cyntora; daniž kśik daniž 
pik [< kśik]; dawańe 2); dochtaŕ; doškrabk; dubownik; dundak; ec; eregina; franzosaŕ 
<nejskerjej stajarska zmólka město francozaŕ> [<Francozaŕ 2) a)]; ¹galina; galinik; 
garlinik; garušyś; gaśišća [< gaśišćo 2)]; gejac; gjarncaŕske kórytko [< kórytko 2)]; gła 
2) b); glicka 2); gnojšćišćo; gólca a źowćo (gromadu) zraźiś [zraźiś < raźiś 9)]; gólena, 
góleńka; gółubnicowe budki [< gółubnicowy]; gónitwa; górcyc, górcyca; górcyca [< 
górcyc 2)]; gósćina 3); grunzel; gumnisko; haržnak; hobarica 2) a); hobgroda 3); hobryc 
2) b); hokuń; hoś; hośeń [< hoś]; hug; huḿeł, huměł; hupacmac; hupodḿelaś [< mlaś 
14)]; hupśimaś [< hupśiḿeś d) < pśiḿeś 4); husrožyś se [< srožyś se]; hustawadło; 
huźišćo; ja som skoki gnał [< skok]; ja som šmikac-bob sajźała [< šmikac]; jabłucycko; 
jabłucysko; jaglica; jagoda; jalcyk; jašćor; jašk; jeḃ grima [< grimaś ]; jeleńecy rog [< 
jeleńecy]; jeŕebate ńebjo [< jeŕebaty]; jerknuś; jězd; jomu kubło pśez palce pada [< 
kubło 2)]; kabija [< kabeja]; kabuž; kacoriki [< kacorik 2) a)]; kachlany; kachlenik; 
Kajo; kakźo; kała; kalaša; kaḿeniny; kaḿenki 3); kaplica; kapsa [< dybzak]; kara; ke; 
kjal; klaška; klez; kłod 2) b); knydlisko; knykac; kny 2); koḃelki se gótuju [< koḃelka 2) 
a)]; kóc Hańža [< kóc]; kogok kogok; kokace se gótuju [< kokac i)]; kokodac; 
kokotowe zele, kokotowe mloko [< kokotowy] ; kólńa 2); kolnica; kóntwor, 
kóntworašk; kopśiwka 2); kóryśco 2); kózyca 2); krapuš [< krabuš]; kŕaty; kŕaty bob [< 
bob]; kroẃeca hopuška [< hopuška 3)]; krowicka; kśidło 2) c); kšaj 2); kukac; kukel, 
kukol; kukelowe mloko [< kukelowy]; kukul; kulki z bobowymi zernkami [< bobowy]; 
kulowack 2); kulowaśica; kurban; kuŕeca riś [< kuŕecy]; kuźerata ḿetwej [> kuźeraty]; 
kuznoł 2); kwapa; ławka; lažke jětša [< jětša] ; lej, kak ta zeba rědńe spiwa [< zeba]; 
lěkaŕ; lěśkaś; lětoskaŕ, lětoskarik; lodnik; łońskaŕ, łońskarik; łośak; łoseńc; lubańk; 
lubawka; lubki; lubosć 3); macawka; manźelstwo pśez (bźez) źiśi jo rowno ako swět 
pśez (bźez) słynca [< manźelstwo]; marijka; maśi; maśica 3); maśiny pu [< pu 2) γ)]; 
měkawa; melisa; ḿelowina [< ḿelina]; měrik a); merk; mica 2) a); mišćota, mišćotka; 
módra grošyca [< grošyca]; módrac; mólowe zele [< mólowy]; mrowjaś se; muškota 2) 
b); mušynemu drěśu grońe barcaś, gaž jo jana, ale brumbaś (s. d.), gaž jo jich ẃele [< 
barcaś]; nalecheńka; nalcheńka; napaŕone; nawod; nerklica; nět jo bŕak [< bŕak]; 
ńeẃetki; ńewětko; ńeźelńejšy; nopack 2); nuchańka 2); pak jano [< pak 1)]; pałkowaty; 
paṕeŕanka; parasolik 2); ṕekorny; peprica; pjacenica; plapawy [< plapawa 3)]; 
pławnica; plějadło; płuwaś se [< płuwaś 3)]; po kóncu dela [< dela]; pódcarnawa; 
pódkasańc 2); pódmuriwaś se; pódnosk; pódružnik; poch; pochowišćo; pochownina; 
pólski lan [< lan]; połyń; póśerpin; poẃeršk; późěsone zele [< późěsony]; pŕeco; 
proseca ryba & swinska ryba [< swinski]; pśegjargawiś; pśechajźaś se [< -chajźaś 1)]; 
pśeńezdaś se [ńezdaś se 1)]; pśepacnosć, pśepacny; pśepastnosć 2); pśepastny b); 
pśesćěrawa 2); pśewoźowańe 2); pśiśiskuj , pśiśiskuj; psowica; psysko; pšosnica 3); 
pšutki [< pšut]; pudlawa 2); pu 2) β); puśišćo 2); puświšćo; pušny, putaś, puto; pydlawa; 
pyrlata [< purlaty 2)]; pyrlaty; pyt pyt, pytawa, pytawka, pytka; pytaŕ 2); ¹rakaś; 
²rakajca, rakajcka; rańgaś, rańgaś se; raźeńšy [< ¹radny]; rěpik; ŕešeśin; rozuchoŕońk; 
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rukaw 2) b); rumanka; ryḃecna seś [< ¹seś]; rybica; ryborńak; rykośinaŕ; sekałko 2); ser 
2) a 3); ¹serṕel 2); śěžke jětša [< jětša]; śišćak; skulij; skumliś; slězowe zele 
[< slězowy]; słodke łoṕena [< łoṕeno]; słomjanka; słyńaška; sḿerknica; smrod 3); 
spěcy; srocyna pazora [< srocyny]; stśěṕelina; suwankowaś 1) a 2); sykańc; šćaŕ; 
šćarkawa; šeŕeń; škowronkowe nožki [< škowronkowy]; škrabaś; škrica; šmikacowe 
tšuki [< šmikacowy]; špolc; šprinkawa; štałt 2); štambak; štandawa; šteklin; ³štyr; šupka 
3); šuwowaś se; šwikańc; šybny; šyjka tutka, nožka bósa gańa [< tutkaś 2)]; šyricka; 
take koḃele se gótuju [< koḃela 2) c)]; talariki; talariki [< talarik 2)]; tam se swětło 
stergnu [< stergaś < tergaś 11)]; te stare měrcy [< merc 2)]; tencyna; tendliś; tergańe 3); 
to dŕewo ma jajka [< jajko 2)]; to jo tak až wšo bŕakoco [< bŕakotaś]; to jomu ẃelgin 
spódoba [< spódobaś]; tog’ carśika, co teke krydńom? [< carśik]; tŕeḃeńske (tŕeḃejske) 
zele [< tŕeḃeński]; trutawa; tśěsało; tšocnica; turkojske pšoso [< pšoso 2)]; twaŕeńaško; 
tyckaty bob [< bob]; tymṕelišćo 2); wada; walk; we źěrkach jo mjod [< źěrka 2)]; ²wec; 
ẃeliki skóck [< skóck]; ẃermank; wjatki; wjosło; ²woc; wóda ḃeŕo [< braś 1)]; wóda 
pśiběra [< pśibraś < braś 7)]; wódna jaskolicka [< jaskolica]; wódna kopśiwa [< 
kopśiwa]; wódnawa; wojceca guba [< wojcecy]; wón se tśěso ako wósyna [< wósyna]; 
wóna tak ẃelgin bóžcycka [< bóžcyckaś]; wórla; wósebny 2); wósot; wótšow 2); wyš; z 
bezowkami a bobowkami na mark hyś [< bobowka]; zamosćiki; zarěznica 2); zataržone 
zele; zbydaś; zbydaty; zejpowina; zgłowko; zgniły; zmilna nalecheńka [< zmilny]; 
zmirkaś; zybry; zytan; žaby se tak źeru [< drěś se 2)]; žerchlica; žołta nalcheńka resp. 
nalecheńka [< žołty]; žrěḃetko, žŕeḃetko 2); žybra; žydny 3); žyšć [< žysć]; žyźanka; 
źiwa bandrija [< źiwy 1)] ; źiwa garba [< garba]; źiwa pšusnica [< źiwy 1)]; źowško; 
źož wóda jo na dńe jědernikowata, tam su se zamlěwali do jědernika [< jědernikowaty] 
 
Dłujkozajtšny błośański dialekt  
¹buj; hokońc; hydnac, hydnacej, hydnak; jazoro; kniṕela; knyṕela; kŕo; kśiłki; sḿerk 
 
Pódzajtšny błośański dialekt  
baršći [< ³baršć]; byrbotaś; cynkora; duchowity; gropnicka; knedela; libotki [< libotka 
4)]; pódpołnica; pólodń; pórědnik; pušćała; serpyla; skalaś; sywka; šeršel; šud; 
tśarkawa; ẃerbjawki; wóśepeł; wótrošk; zaźiḃeły 
 
Krotkozajtšny błośański dialekt 
hampuch; kajnica; kśidłkaŕ; kśidłko; kuntorašk [< kuntoraš]; ṕelńeńe; ṕelniś; pódhobla-
ceńe 2); pśipomoc [< ²pomoc 5)]; pragac; slowcyna, slowka, slowa; šybagna; šyžrěbna; 
jański wóŕech [< wóŕech] 
 
Pódpołdnjowy błośański dialekt 
desć; kuntora; racyk [< rack]; rozsewka; śikotaś; tajnka; terlawa, terlica, terliś; zateržny 
 
Krotkowjacorny błośański dialekt  
akor; biło; cypka; kódobosy [< doba 2)]; filfenka, filifenka; glinojty; górkac 2); host-
śěšnik; hotśěcha; hotśěšnik; hupŕełka; knydla; ²milina; pódperało; pónožnik; pŕe; pŕeca; 
pŕedźeń; pšuslica 2); pśesćěrawa; pśibogownik; pyŕojty; ²saś; saty; zaźěwaś; źěwćo 
 
Pódwjacorny błośański dialekt 
¹bałamny; ḃecaś; ḃekaś; błotkojty; błyzyna; bódawa; bŕakotaś; ¹bumbak; byzawa; chre-
bjat; ²chropa; chropawy; ²chroṕeńe; ²chropiś; cŕenak; dercyś se; droznik; dula, dyla; 
gadojty; gakaś; gańcaŕ; głumoki; glewki; gomoły; góŕejce; guminany; ²hapaś; ²hapaw-
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ka; hompuch; hopa; hopata; husćina; husćiś; jamawy; kawornik; kóraḃetaty; koronik; 
krama; kśa; ²kśica; kśicka; kśiś se; łoski groch [< łoski]; merznuś [< merznuć]; ḿed-
ẃedk; ḿedẃeź; muchaŕ; mutki; ołtaŕ; ṕersk; pódarbny; pśikramowaś; sćažnik; skśa; 
skśica, skśicka; skśiś se; słoda; słyžog; smagniśeś; smagnity; spricka, spriska; sybagny; 
šawnica; šćery; šwělowaś; tkac; tśaskaś; tunwja; wótary; wótšawa 
 
Dłujkowjacorny błośański dialekt  
sarp; sarski; tŕeḃeński; tŕebiś 
 
Grodkojski dialekt (powšyknje) 
baba 3); blimbaś & blimbawa; blobawa 2); bójniś se; bójnosć; borta; bórze; bramaški; 
cartowy bomk, cartowe hoblico, cartowe gowno [< cartowy]; cerc; cerẃene jagody [< 
cerẃeny]; chojna 2); chytšy kus [< chytšy 2)]; copk; corajski; cužołk; cyły; ²cysto; 
drogotka; dyb’; gažy; gibadło; głogowe jabłuška [< głogowy 2)]; gnośica; gójawka; 
gólica; góŕejcny; grabaś <dial. dekl.> grabam, -aš; gropny 2); grumplaty; gźož; herlica; 
ho měŕe [< ²w]; hobwocy; homłodny; hoŕeł; horlica; huj; hukresliś; hutawa; jabołń; 
janźelske zele [< janźelski]; jatšwy; jemjoł; jolic; jolik; jolik až; kabuž 2); kerchob; 
kłodk; kłopka 2) b); kłub 3); kłukaś & kłusty; kócorowe jajka [< jajko]; kólejnišćo; 
kólik; kólnica; kopanka; krawc; krěn; kresliś, hukresliś; kšabaś (-nuś, -owaś); 
kulowańe.; kulowaś se; łapotka; lišeńka; luźki; marchejišćo; měka tšawa [< měkki]; 
ḿeśawka; měšane jaja [< jajo]; minuś 5) spominuś; mjadẃeź 2), mjadẃeźa wózyś; 
muskece rožowe zele [< muskecy]; mušeronki; mydłaŕ; mydłaŕowy; mydliś; mydło; 
mydłowina; mydłowy; nagła & napśiska chórosć [< chórosć]; naša baba jo tam pobabiła 
[< babiś]; nawožeńa [< nawožeń]; ńetyckany; niga; nocnice; nocnicojski; nuglik; paśeŕe 
[< paśeŕ 2)]; perchawa & perchawica; pěśpalcate zele [< pěśpalcaty]; pišćała, pišćałka; 
płonušk; płowaš; płowaša; pódbroda; pódkasańc 1); pódrest; pochmuriś [< chmuriś ]; 
pochmuŕony; pótŕechyś; pŕalica; pśedogoniś [góniś 8)]; pśesmraźaś b) se < [smraźaś]; 
sajźank; sekac; slo; słyńc; smelnica; smuźiś; snuwadło, snuwadła; snuwaś; syno; ²syś.; 
šćawcańe; šćawcaś; škóra 3); štryma; štryman; šwick; šyźiś; śeŕoń; śěžaś; tocnik; trock; 
trošyś; tšachtaś 2) se; tšurcaś & tśurcaś; tyckany; wbogi; ẃechlowaś; ẃelm & welm; 
wěnc; wěnck; wěncowaś; ẃergliś; winacy [< winacej]; wink; wólejnikaŕ; wótkel; 
wótkelž; wótzamk; zakładawa, zakładawka; zaźěwaś; zwara 2); zẃerglowaś [< ẃergliś 
3)]; zwěrina 3); železo; žydańe; žydaś; žyto jo pśemŕeło [< pśemŕeś < mrěś 4)]; 
žyẃenko 2) [< žyẃenišćo]; žyźana kwětka [< žyźany]; ²źen; źen [< źin]; źěśetko [< 
źiśetko]; źěśiźěśe [< źiśiźiśe]; źojcko 
 
Pódpołnocny Grodkojski dialekt  
myŕa 
 
Dłujkozajtšny Grodkojski dialekt 
cužny, cužnik; małternučki; parchajca; rownycki; tarlikowaś; ẃejgim [< ẃejgi] 
 
Pódzajtšny Grodkojski dialekt 
aster; běłoritka; chytrosć; chytry; cołm, cołmik; dłymina; dobrotnik; domacna paprotka 
[< paprotka]; donica, donicka; dŕewjanica; flicaś; flosowe zele [< flosowy ]; gdysy, 
dysy; gelńe [< gelń, gelnišk c)]; gla; glacogo; gnojšćica; goẃezyna; grumpla; gusyna 
kwětka [< gusyny]; guwno; hajka; hoḃertyl; hobłonk; izopka; jańska kwětka [< jański]; 
jaŕeg; jarobina; ježawa; jormank; južnor; kabat 2); kaḿeńtny; kicyna; kinž; kiwic; 
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kjazk, kjazkaś; klašćenica; klašćiś; kólabka; ¹kólej, kólejk; krawcojcy; kroẃeńc; 
krowine huḿe [< krowiny b)]; krupy z jušku [< kšupa 2)]; Krystusowa krona [< Kry-
stusowy a)]; ksćenica; kšomica 2) bekannter Scherzspruch in absichtlicher Nachahmung 
bz. Verspottung des östl. Cottb. und ö. Sprb. D. (dial. kr st. kš): krupy grěj, pokrytu kraj 
– kromicku prosaŕam daj; kśiłki; kupcyk 2); kušawka; libuška; małgotowišćo; maruša, 
maruśa 3); maśeŕnicowe zele [< maśeŕnicowy]; maza; mersnosć, mersny, mersno, 
mersńej; muchoradło; ńeẃelikny; ńeźěłaŕny; ńežler; ńežler až; nižler; nožyck; pačpula, 
pačpulka; paśeŕawa; pawkoraz; paznochta; pejedaś, pejesmo; ṕerišćo; pódlicyś [< licyś 
6)]; pótykliwy; pótyklowaś se; pótyn; ¹prec; pŕody; prosaŕ, prosba; pŕoz; pstśe; purla; 
skrutnuś; slabr; slobrny; słužobnik; sḿerśiś; spejeźiś; spótyklowaś se [< pótyklowaś se 
1)]; spoznaś [< znaś 17)]; sprěcka; sprěg; stojawa; stradaś [< stradać]; strach, strachosć; 
strigaś [< strigać]; struchły; struna; strup; swěcnik 2); swěty wjacor [< wjacor 1)]; 
šandary a rubjažniki graś [< šandara]; šmŕakowina, šmŕakowinka; tonidło; tra-, tro-,  
tru-, try-, tre-, trъ-; tšumpała; warkaś; wěcny; ẃejgin [< ẃejgi]; wěrašk; wóleńc; wopyš, 
wopyška; wóstriś; wóstroga; wóstry; wótaṕeś; wóteraz; wótšawa; wuzdaś se; zanochś; 
złośana tšawa [< tšawa]; zmachńeś; zmachniśeś; zmachnity; zmija, zmijka; žołśica; źi-
śelin, źiśelina 2) 
 
Krotkozajtšny Grodkojski dialekt 
błuźiš; chlěw 1); chłosniś; dłymina; gusto; hobrězk 1) b) α); hubaj, hubajśo; jokaś; ki-
cyś; ²kokula; ²kósa; kósćańk [< kósćank]; -lik; majka; majkowńa; mernuś; ḿerwa 2); 
mykotaś; nakosu; napłoše; nišpor; pariśel; płocha; pónźałk; pśědk; šwikac 2); šwikack; 
trudny, trudowaty [< tšudny]; wěcnosć; zgótowaś se [< gótowaś 13 c)] zgótowaś se wót 
někogo; zjěty; zubiki [< zubik 2]; zwiwki; źěźicaŕ; źěźina 
 
Pódpołdnjowy Grodkojski dialekt 
cłoẃjack; jědowaty, jědowaśe; kulawko; zajec 
 
Krotkowjacorny Grodkojski dialekt 
bunkowańe; bunkowaś; byzgaś; cŕo 
2); góliška; hopjatk; huchac, huchack 2) b); jakaś , jakaty, jakawy; jarow; karnawa; 
liško; nalik; napłošej [< napłoše]; nowotna; póńźela; powitśejšem; pśichadny; pujka, 
pujki; pujkaś; pušćeńca; sapaś; sedłańe; ²sedło; skóra, skórka; swěška; witry; wóś; 
zatšadaś [< tšadaś 3)] 
 
Pódwjacorny Grodkojski dialekt 
barłožyś; bołwońca; brancaś; brincaś; cejźałko; cerẃena rěpa [< rěpa]; cerwy; -chajźaś; 
chocholany; chólowka; cłejk; dudławy; dudliś; dyrkotaś; ficlowaś; gerc 2); gliwk; góŕeś, 
góŕeś se <dial. dekl> góŕom, góŕoš, góŕo; granica; gubiś; gusaŕńa; gwałtowaś; 
²hapawka; herk; hobžerny; hońeźaś se; hopjatcaś se; hupŕalica; huždźimaś [ždźimaś]; 
hynźer; jacnišćo; jachlaty; jaškorica, jaškoricka; kacur; kež; klěw, klew; klinkawa; 
kłubo; kójna; kokomac; kokota swěśiś [< kokot]; komot; korbała; kózliś se; ²kowaś; 
kroẃecnik; kśinawa; kulik; liḃe; měkiny; mjadẃeźk; mórzgle; mušketa; mušketawka, 
mušketawki; mutwej 2); nahokoło; ńeliž; nowotnik 2); picowaś; pjazorny; placawa; 
płašniwy; pócyniś se [< cyniś 5) c)]; pódra; pódšyja; pólaśe 3); półojcaŕ; pomrocony; 
pśicyńak; pśilěpiś, pśilepiś [< lěpiś 1)]; pšuśe; puto; rad, rada, rado <dialektalny 
komparatiw> radšej; radšej; rizgaś se; rokaśina; ¹ronica; sedłaś; schajźaś [< -chajźaś 2)]; 
skow , skowańe , skowaś; slěbro; smuźonka; spławiś [< pławiś 6)]; spójeźiś; spórišk; 
spŕoska, spŕowska; spŕowska; stẃeraki; sukora; sušonka; swacyna; swaki [< swak 2)]; 
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swěcnica 2); śedlica; śišny; šćipałko; škjawriś; teptawka; top; tornyk; tšuta; twarźak; 
walkowańca; ẃertałko; woblatko; wokeńco; wóško; wótšuž; wótšužnica; wótšužowy; 
wzyś; zachopinaś [< chopinaś]; zasporiś [< spóriś 5)]; zastupiś, zastupaś [< stupiś 12)] 
wjaže (lěsy) nam huglěd zastupaju; zbytnik; zewŕeś se & zewrěś se [< wrěś 5)]; žabine 
wócy [< žabiny]; ždźimaś; žerźaty; žyšćo; źibawy 
 
Dłujkowjacorny Grodkojski dialekt 
wósat; wytšoba [< wytroba] 
 
Kalawski dialekt (powšyknje) 
biŕe, biry; chójna 2); codło; grawa; jaž; kabuž 2); lišeńka; nawožeńa [< nawožeń]; 
něsto; wašńa; wiršńa 
 
Pódzajtšny Kalawski dialekt 
pŕeny swětk biŕow [< swětk]; spŕesk; sydro; zaparšćeny [< zaparšćiś 2)] 
 
Pódpołdnjowy Kalawski dialekt 
brancaś; ¹huj; zachopinaś [< chopinaś] 
 
Krotkozajtšny Kalawski dialekt 
²błyšć; dłumoki, dłumšy; dobosć; dosal; hopjatcaś se; hopjatk; jarow; jaskolcka; kłubo; 
kḿel; kósćadło; kremi, kremja; łom 2); mlin; nuzyś; Ṕetr; Pjotr; placawa; plěsńeś <dial. 
dekl.>; plěsniẃeś; pódŕeńca; pódŕeńcowaś; powitśejšem; pśajaś; pśichadny; pušny, 
putaś, puto; puto; ŕaṕ; rozpinak; rozyś; sarstała (?, ewtl. śišćarska zmólka město 
sarstało); skraźu; slibornik; slibro; swódźba; škrabałko; śěžaś; utere; wałtere; watšuch; 
ẃejgi; ẃerglowaś; wěšćennica; wěšćennik; witry; witšuwy; wódkawy; wóttała; wuje-
sać; wujowańe; wuẃesaś; za lubju, k lubi [< *lubja]; zawitša; zlowk; zo mnu [< z]; 
zẃerglowaś [< ẃergliś  


